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، والعممية لدى مختمؼ الأمـ، الاجتماعية، الترجمة دوراً فعّالًا في إثراء الحياة الثقافيةأدت 
، مما منحيا مكانة مرموقة في سجؿ التاريخ البشري. فمنذ بزوغ فجر التطور الحضاري والثقافي

لأصبحت الثقافات ، الترجمةكانت الترجمة الوسيمة الحيوية لجمع شتات العالـ وتوحيده. لولا 
ينقؿ ، واندثرت الحضارات. تُعتبر الترجمة جسراً يربط بيف الشعوب، وتراجعت العموـ، معزولة

استطعنا جسر الفجوات ، ويُمكّف الإنسانية مف التقدـ والنمو. فبفضؿ الترجمة، المعرفة والتجارب
، واليندسة، المجالات كالطبوتحقيؽ تقدـ كبير في مختمؼ ، الثقافية والمعرفية بيف الشعوب

بؿ تتعداىا لنقؿ الأفكار والقيـ ، والآداب. إف الترجمة لا تقتصر عمى نقؿ الكممات فحسب، والفنوف
 مما يُعزز مف التفاىـ والتعايش السممي بيف مختمؼ الثقافات.، والمفاىيـ

والتي بمغت  ،تأسست دار الحكمة الشييرة خلاؿ فترة الخلافة العباسية، العصور القديمةفي 
حيث تـ نقؿ كتب جالينوس وأبقراط ، الترجمة فييا ذروتيا خاصة في عيد الخميفة المأموف

 مما أسيـ بشكؿ واضح في تطور الحضارة العربية.، المغة العربيةإلى  والفمسفات والعموـ الطبية

 ادت الحاجةازد، ومع التقدـ العممي والتكنولوجي السريع الذي شيده العالـ في الآونة الأخيرة
الترجمة كمحرؾ أساسي ليذا التقدـ. فقد أصبحت المصطمحات العممية والتقنية جزءًا لا يتجزأ إلى 

ونتيجة لاختلاؼ الثقافات والمغات  مما يجعؿ الترجمة ضرورة حتمية لمتواصؿ الفعاؿ..، مف لغاتنا
 مفيومة احياناوالذي يحتوي عمى مصطمحات ، فاف الترجمة ضرورة حتمية في المجاؿ الفندقي

 خرى. أحياف أىؿ الاختصاص في أمتخصصة يستخدميا و 

إف استخداـ مصطمحات دقيقة ومتخصصة في مجاؿ الفندقة أمر حاسـ لتوفير تجربة 
يأتي دور الترجمة في ، وتحقيؽ التواصؿ الفعاؿ بيف الموظفيف والنزلاء. لذا، استثنائية لمضيوؼ

وضماف تقديـ خدمة عالية الجودة وفؽ ، الأطراؼ المختمفة توفير وسيمة لفيـ وتبادؿ المعمومات بيف
 .المعايير العالمية

إلى  نجميزية"استراتيجيات ترجمة مصطمحات الفندقة مف الإوقع اختيارنا عمى موضوع 
منيا الموضوعية. لـ يكف الاختيار عبثا فقد واجينا و  سباب عديدة منيا الشخصيةلأ، العربية"



 مقدمة
 

 ج 
 

ف الضوء المسمط عمى ترجمة أوجدنا أيضا ، ادر لمتزود بالمعموماتصيجاد مإصعوبات بالغة في 
 الخوض في المجاؿ رغبة في اكتشاؼ خفاياهإلى  المصطمحات الفندقية يكاد ينعدـ فقادتنا الدوافع

بحث في يتناوؿ ىذا الموضوع في كميتنا , فنامؿ اف أوؿ  كونوضافة إلى تسميط الضوء , بالإو 
  .الباحثيف عمى حد سواءو  معيةيكوف نافعا لممكتبة الجا

نسعى لتسميط الضوء عمى أىمية الترجمة في ىذا القطاع وكيفية التعامؿ مع التحديات   
مثؿ ، التي تواجو المترجميف. سنناقش في ىذا البحث الاستراتيجيات المستخدمة في الترجمة

ضافة إلى بالإ، والحفاظ عمى الدقة والوضوح في الترجمة، استخداـ المصطمحات المتخصصة
 التحديات الثقافية والمغوية التي يمكف أف تؤثر عمى جودة الترجمة.

كما سنستعرض أمثمة عممية لتحسيف جودة الترجمة وضماف تحقيؽ تواصؿ فعاؿ بيف 
المؤسسات الفندقية وعملائيا. ىدفنا ىو تقديـ توصيات عممية لممترجميف والمحترفيف في قطاع 

 مما يسيـ في رفع مستوى الخدمات المقدمة وتعزيز رضا العملاء.، جمةالفندقة لتحسيف جودة التر 

 شكالية الرئيسية التالية: سنعتمد في بحثنا عمى الإ

 نجميزيةعند ترجمة مصطمحات الفندقة مف الإ تيجيات التي تساعد المترجـاالاستر  ما ىي -
 التي يواجييا ؿ مع التحدياتوما ىي الأساليب والنظريات الترجمية المناسبة لمتعام، العربيةإلى 

 ؟عند ترجمتيا

 : ألا وىيالأسئمة الثانوية  التساؤلات الفرعية شكالية جممة مفتتفرع عف الإ

 ىؿ تساعد عممية البحث التوثيقي في تحديد المعاني الدقيقة لمصطمحات الفندقة؟  -

إلى  نجميزيةالإما مدى فعالية الأسموبية المقارنة في نقؿ مفاىيـ مصطمحات الفندقة مف  -
 العربية؟
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كيؼ يمكف تطبيؽ التقنيات الترجمية بشكؿ فعاؿ لترجمة مصطمحات الفندقة مف  -
 ؟ إلى العربية نجميزيةالإ

 سئمة السابقة سنقوـ باقتراح الفرضيات التالية: جابة عف الأوللإ
 .قد تساعد عممية البحث التوثيقي في تحديد المعاني الدقيقة لمصطمحات الفندقة -
  لفيني وداربمنيو قد تكوف الأسموبية المقارنة -Venay & Darbelnetالأمثؿ لنقؿ مفاىيـ  

  .نجميزيةالإإلى  مصطمحات الفندقة مف العربية
ستخداـ التقنيات الترجمية المناسبة يمكف أف يسيـ في تسييؿ عممية ترجمة مصطمحات ا -

 وصوؿ ترجمات دقيقة ومفيومة ومتجانسة.الإلى  مما يؤدي، العربيةإلى  نجميزيةالفندقة مف الإ
الحاجة الممحة لتطوير وتحسيف إلى  اختيار موضوع ترجمة مصطمحات الفندقة يأتي استنادًا

مف أىـ القطاعات الاقتصادية التي تعتمد  ةجودة الترجمة في ىذا المجاؿ الميـ. يعد قطاع الفندق
أف العملاء والموظفيف في صناعة الضيافة إلى  بشكؿ كبير عمى التواصؿ المغوي والثقافي. بالنظر

فإف ترجمة ىذه المصطمحات بدقة ، يتعامموف بشكؿ مباشر مع المصطمحات والمفاىيـ الفندقية
دورًا حاسمًا في تحقيؽ تجربة إيجابية لمعملاء وضماف التفاىـ الفعاؿ بيف جميع أدى  ووضوح ت

 أطراؼ العمؿ. 

فيـ التحديات التي يواجييا المترجموف في ترجمة  إلى نسعى، مف خلاؿ دراسة ىذا الموضوع 
 مصطمحات الفندقة واستكشاؼ الأساليب والتقنيات المناسبة لتحسيف جودة الترجمة في ىذا المجاؿ.

  ليديريرو  عمى النظرية التأويمية لسميسكوفيتش سنعتمد في بحثنا

ى المنيج ميو معتمديف عي لكرستيف دور قسموبية المقارنة لفيني وداربنمي والبحث التوثيوالأ
 التحميمي النقدي.

 فصؿ نظري وفصؿ تطبيقي مع مقدمة وخاتمة. ، يتكوف بحثنا مف فصميف

، حيث نقدـ في الجزء الأوؿ مفاىيـ لممصطمح والفندقة، قسميفإلى  الفصؿ الأوؿ سنقسـ
ـ ذلؾ عبر بعض أساليب الترجمة المعتمدة والاستراتيجيات والآليات المستخدمة. يتضافة إلى بالإ
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فنخصصو لترجمة المدونة وتحميؿ ، تقديـ النظريات المطبقة في الدراسة. أما الفصؿ الثاني
والتي يمكف اعتبارىا حلًا ، ثـ نختتـ ببعض التوصيات في الخاتمة، المصطمحات المترجمة

  لممشاكؿ الاصطلاحية في ترجمة مصطمحات الفندقة.

ضافة بالإ، يا كؿ ما يتعمؽ بالمصطمحات الفندقيةاستفدنا مف المصادر الأجنبية لنقتبس من 
والتي سيمت لنا  "REVERSO"مثؿ "المعاني" و، المعاجـ الورقية والإلكترونية الاعتماد عمىإلى 

بعض ضافة إلى بالإ، والتعريفات لمساف العرب لابف منظورميمة الترجمة كقاموس لممصطمحات 
أويؿ سبيلا" لمارياف لودورير ودانيكا الكتب مثؿ "عمـ المصطمح" لمحجازي وكتاب "الت

  بصناعة الضيافة والفندقة بعض المقالات المتعمقةضافة إلى بالإ، سيميسكوفيتش

واجينا صعوبات خلاؿ مسار بحثنا بسبب ندرة ، عمى الرغـ مف متعة البحث والترجمة 
 : حيث لـ نجد سوى كتاب، يمكف أخذىا كنموذج لمبحث المدونات الفندقية التي

Hospitality Management : a  practical introduction          

Human resources management in the hospitality industry  

معظـ فنادؽ العاصمة بحثا عف دليؿ لاتخاذه ؾ مدونة غير اف إلى  حيث اضطررنا لمتنقؿ
 متحديف الصعوبات يجاد الدليؿلإ الأنترنيتاضطررنا بعدىا لمبحث عمى ، البحث كاف عقيما

 لماـ بكؿ ما يخصو. الإو  تماـ بحثناالعراقيؿ التي كانت حاجزا لإو 
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استراتيجيات ترجمة المصطمح الفندقي مف و  نقدـ في ىذا الفصؿ بعض التعريفات لممصطمح
ة عف الفندقة وتطورىا وتاريخيا حيث نستيؿ بحثنا ب تعريؼ المصطمح ثـ نبذ، لمعربية نجميزيةالإ

، يمييا تعريؼ الترجمة واستراتيجيات ترجمة مصطمحات الفندقة، ثـ أىـ رواد الصناعات الفندقية
 وفؽ النظريات الترجميةػ

 :المصطمح 1-

 مفيوم المصطمح : 1--1
 اصطلاحا:و  نتعرؼ في ما يمي عمى تعريؼ المصطمح لغة

 المصطمح لغة: 1--1-1

وىي  مف المادة )صمح(، في المغة العربية مصدر ميمي لمفعؿ )اصطمح(كممة )المصطمح( 
 ضد الفساد حسب المعجمات العربية. ودلت النصوص العربية عمى اف كممات ىذه المادة تعني

وردت ، لا باتفاقيـإصلاح الفساد بيف القوـ لا يتـ إوبيف المعنييف تقارب دلالي ف، الاتفاؽأيضا 
ثبتت المعجمات العربية الجامعة أو ، الحديث الشريؼو  دة في القراف الكريـكممات كثيرة مف ىذه الما

 (7ص :)حجازيقدرا كبيرا مف كممات ىذه المادة الواردة في نصوص عربية. 

 وورد في كتاب "لساف العرب" لابف منظور معرفا معنى المصطمح :

مْ ُـ مْحُ: السِّ مَحُ ، وصَالَحُوا، وَقَدِ اصْطَمَحُوا، "الصُّ الَحُواواصَّ ادِ ، وا وتَصَالَحُوا واصَّ ، مشَدَّدَةَ الصَّ
ادِ بِمَعنى واحِدٍ. وَقَوٌْـ صُمُوحٌ مُتصَالِحُوف، قَمَبُوا التَّاءَ صَادًا  ..".وأدْغَمُوىَا في الصَّ

، الصمحو  حيث عرفو الغالبية عمى انو الاتفاؽ، وىو التعريؼ الذي اتفؽ عميو اغمب العمماء
ذف فكممة إ، تى بما فيو المنفعةأو أط اف كممة مصطمح مف الفعؿ "اصمح" كما ورد في معجـ الوسي

)مجمع المغة "المصطمح" لـ تتغير في معناىا وحافظت عمى معناىا المغوي وىو الاتفاؽ والتصالح 
 المعجم الوسيط( العربيّة،

ولا يمكف ، ءفالخلاصة ىنا اف المصطمح ىو الاتفاؽ بيف مجموعة معينة عمى تسمية الشي
 خرى.مميزا عف البقية الأ ءحيث يصبح الشي، المصالحةو  وضعيا بدوف الاتفاؽ
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 :المصطمح اصطلاحا2--1-1
اف المصطمح عبارة عف "اتفاؽ قوـ عمى تسمية   يقوؿ الجرجاني في التعريؼ الاصطلاحي

خراج المفظ مف معنى لغوي ، لمناسبة بينيما، آخرإلى  الشيء باسـ ما ينقؿ عف موضوعو الأوؿ وا 
قيؿ : الاصطلاح و ، لبياف المواد، معنى آخرإلى  قيؿ : الاصطلاح إخراج الشيء مف معنى لغويو 

 (9ص :8491، )البياريالتعريفات ، لفظ معيف بيف قوـ معينيف" الشريؼ الجرجاني

يشرح الجرجاني أف المصطمح ىو كممة تتفؽ مجموعة مف الناس عمى استخداميا بمعنى 
لؾ لتوضيح مفاىيـ معينة بدقة أكبر. ىذا الاستخداـ الجديد يخرج وذ، جديد غير معناىا الأصمي

 معنى آخر يناسب السياؽ أو المجاؿ الذي تستخدـ فيو.إلى  الكممة مف معناىا المغوي التقميدي

تحمؿ مفيوما ، و كمماتأالمصطمح عمى انو " لفظ كممة  تعرؼ الدكتورة رجاء وحيد دويدري
 (82: ص0202، )دويدريرية يعمؿ عمييا الباحثوف." و حضاأمعينا وذات دلالات عممية 

Terminology is a group of specialized words and respective meanings in a 

particular field. "oxford dictionary" 
(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/terminology 

 (عمى الساعة العاشرة ليلا 0202ماي  02تاريخ الزيارة 

 "ترجمتنا" ).المصطمح ىو مجموعة مف الكممات المتخصصة والمعاني ذات الصمة في مجاؿ معيف

A word that is a name of a strictly defined concept” (Volin and ushakov, 1940)" 

 "ترجمتنا" .)ىو كممة محددة تعبر عف مفيوـ معيف مباشرة(

نستنتج مف التعريفيف السابيف أف المصطمح ىو كممة متخصصة تُستخدـ في مجاؿ معيف 
 مما يسيؿ الفيـ والتواصؿ بيف المتخصصيف.، لتعبر بدقة عف مفيوـ محدد

"a word or a collocation being the exact name of a special concept for any 

field of science, technology, social political life, culture..etc.”  

 ) Zhovtobrjukh 8419: 70( 

ي مجاؿ أوـ محدد في يو مجموعة مف الكممات التي تصؼ المعنى الدقيؽ لمفأكممة (

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/terminology2024
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 "ترجمتنا")...افيةالثق، السياسيةو  الحياة الاجتماعية، تكنولوجي، عممي

يقوـ بوضعو ، شياءوالخلاصة ىنا اف المصطمح ىو وصؼ لغوي دقيؽ لمفيوـ الأ
 المختصوف.

 نشأة المصطمح: 2-1-
يختمؼ تاريخ ونشأة المصطمحات تبعاً لممصطمح نفسو والسياؽ الذي يتـ استخدامو فيو. 

لمتغيرات في المغة والثقافة عادةً ما يتـ تشكيؿ المصطمح وتطويره بشكؿ تدريجي عبر الزمف نتيجة 
توصيؼ فكرة جديدة أو إلى  أف ينشأ المصطمح نتيجة لمحاجةأيضا  والتكنولوجيا والمجتمع. يمكف

وقد يتغير معنى المصطمح مع ، تطوير تصوّر معيف. تستغرؽ ىذه العممية وقتًا وتطورًا طويلاً 
: 8491، الجرجاني)متعددة. مرور الوقت ليعبر عف مفاىيـ جديدة أو يتطور ليشمؿ استخدامات 

 (9ص

وأدرؾ العمماء الكبار في ، اىتماـ متزايد بقضية المصطمحاتإلى  "أدى التقدـ العممي
فقد حدث  توحيد المصطمحات في تخصصاتيـ. أىميةفي القرف الثامف عشر  الأوروبيةالحضارة 

 وكثر الباحثوف، لتطبيؽوعرفت كؿ منيا مواقع عديدة لمبحث وا، التقدـ العممي في عدة دوؿ اوروبية
وليذا كمو نجمت  .تكونت ىذه المصطمحات بجيود فرديةو ، مصطمحات جديدةإلى  زادت الحاجةو 

ومف اىـ  .ر الاتصاؿ العممي بيف الباحثيفتوحيد ىذه المصطمحات مف اجؿ تيسيضرورة العمؿ ل
 العموـ البيولوجية( في مجاؿ 5361لينييو )leenyeh  تمت في ىذا المجاؿ ما قاـ بو الجيود التي

 )81فيمي: (الكيمياء."  مورفو في مجاؿmorveau و

فإف القدماء العرب كانوا يعتمدوف عمى عدة وسائؿ لإنشاء ، بحسب عباس عبد الحميـ عباس
مثمما يفعؿ النحويوف ، كانوا يقوموف بابتكار أسماء لممفاىيـ غير المعروفة، المصطمحات. أولاً 

كانوا يستخدموف الألفاظ القديمة لتعبير عف معافٍ جديدة مف خلاؿ ، نياً والعروضيوف والمتكمموف. ثا
كانوا ، مثؿ الأسماء الشرعية والدينية والمصطمحات العممية والفنية. ثالثاً ، التشبيو والاستعارات

العربية باستخداـ الطرؽ المعروفة لدى النحوييف إلى  يقوموف بتحويؿ الكممات غير العربية
حيث تعتبر إحدى ، اؾ آراء مختمفة حوؿ قضية المصطمح في التراث العربيوالمغوييف. وىن
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إلى  إحداىما تنظر، المدارس الفكرية أف ىذه القضية اكتسبت أىمية بسبب صراع بيف مجموعتيف
لياـ بينما ترى الأخرى في تفسير المغة عمى أنيا كلاـ. وبالرغـ مف ، المغة عمى أنيا مصالحة وا 

وبدأت ، القدماء في إثراء المغة بمصطمحات متنوعة تغطي مجالات متعددةنجح ، اختلاؼ الآراء
المصطمحات تكتسب مكانة بارزة في القرف التاسع عشر كعمـ يقوـ عمى أساس نظري مقنع. وقد 
تناولت الطروحات العربية ظاىرة المصطمحات واعتبرتيا ظاىرة فكرية وليست عمماً مستقلًا. في 

ضح أنو يواجو نفس الأسئمة الرائعة التي تبرز الحكمة واليقظة لدى يت، التراث الغربي أيضًا
 .المفكريف العرب في مجاؿ المصطمحات

(journals.ekb.eg/article_100343_a19171b9ca.2d6a42e22b8edbb451b6aa.pdf 
 (22:15 عمى الساعة 0209ماي  02تاريخ الزيارة 

عندما ، أواخر القرف السابع عشرى إل يمكف إرجاع أصوؿ المصطمحات الحديثة في أوروبا
ووضع القوانيف ، عمماء الأحياء والكيميائيوف دورًا كبيرًا في التأكيد عمى خصائص ىذا العمـأدى  

حيث نشر قاموس شموماف ، ونشرىا عالميًا، تصنيفيا حيث  التي تحدد عرض المصطمحات
ـ. 5001و 5023ا بيف عامي مجمدًا بست لغات في الفترة م 53المصور لممصطمحات التقنية في 

وبعد ذلؾ نشر البروفيسور فوستر كتاب "المواءمة الدولية لمغات اليندسة وخاصة اليندسة 
ـ. وكاف للأخير دور بارز في إرساء كثير مف أسس ىذا العمـ الجديد. وقد 5065الكيربائية" عاـ 

لتوحيد  ظيور العديد مف مؤسسات المصطمحات المخصصةإلى  أدى ىذا الوضع الجديد
وبناءً عمى طمب الاتحاد ، ـ5036المصطمحات وتوحيدىا وتخزينيا ومعالجتيا. وفي عاـ 
تـ إنشاء وتشغيؿ المجنة الفنية ، السوفييتي السابؽ وممثلًا بالأكاديمية السوفييتية لمعموـ

، يةبعد الحرب العالمية الثان (ISA).لممصطمحات ضمف الاتحاد الدولي لمجمعيات الوطنية لممعايير
كانت مسؤولة عف ، (63تـ استبداؿ المجنة الفنية لممصطمحات بمجنة جديدة تسمى )المجنة الفنية 

تطوير ومواءمة مبادئ المصطمحات وكانت جزءا مف نشأة عمـ المصطمح عند العرب والغرب أو 
 .(ISO)المنظمة الدولية لمتقييس 

عمى  0209ماي  17تاريخ الزيارة /https://almahajjafes.net من الموقع الرسمي لجريدة المحجة)
 (مساءا 30 : 4الساعة 

https://almahajjafes.net/
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 :أىمية المصطمح3-1-

حيث توفر ، مثؿ توحيد المغة وتيسير الفيـ، تتجمى أىمية المصطمح في عدة جوانب أساسية
ندما يتفؽ الأشخاص عمى لغة موحدة لمتواصؿ وتسيؿ فيـ الأفكار والمفاىيـ بيف الأفراد. ع

، يصبح مف السيؿ فيـ الموضوع وتجنب الالتباس، فكرة معينةإلى  استخداـ مصطمح محدد للإشارة
تُعتبر ، ذلؾضافة إلى مما يسيؿ عمى الأفراد التعبير عف أفكارىـ وتبادليا بدقة ووضوح. بالإ

، ـ المصطمحات الصحيحةالمصطمحات وسيمة لبناء المعرفة ونقميا بيف الأجياؿ مف خلاؿ استخدا
وتساعد في توجيو الطلاب ونقؿ المعرفة بشكؿ فعّاؿ في المجالات الأكاديمية والمينية. وتُسيـ 

مما ، وتوفر لغة متخصصة لمتواصؿ بيف الخبراء، المصطمحات في دعـ التخصص والاختصاص
ثراء المفردات. عف ط ريؽ ابتكار يسيؿ تبادؿ المعرفة والخبرات ويساىـ في تطوير المغة وا 

يمكف لمغة أف تتطور وتتكيؼ مع ، مصطمحات جديدة لتعبير عف أفكار جديدة أو تقنيات مبتكرة
، يُمثؿ المصطمح دورًا حيويًا في بناء الفيـ وتسييؿ التواصؿ، التغيرات في المجتمع. وبشكؿ عاـ

 .ويعتبر عنصرًا أساسيًا في نقؿ المعرفة وتطوير المغة والثقافة في المجتمعات

إف مفتاح العمـ ىو ، وقاؿ الدكتور عبد السلاـ المسدي في تأكيده عمى أىمية ىذا المصطمح
وأف كؿ عنواف عممي لذلؾ يقاؿ عنو ، واصطلاح العمـ ىو مجموع حقائقو المعرفية، مصطمحو

إلا ، منطؽ العمـإلى  يكوف الإنجاز النيائي لمعمـ. وعمى الرغـ مف أنيا متميزة عف غيرىا وتستند
لا توجد طريقة أخرى لمتعامؿ مع منطؽ العمـ إلا بالمصطمحات التقميدية. إف لكؿ عمـ صفة أنو 

ويمنع مساسو ، مما يرسخ قدسية العمـ، ومضموف قيمو، مفيومو ىو محور العمـ نفسو، نظاـ وطني
، )المسدي فيو كالسياج الفكري. الذي يمنع حدوث الأشياء، أو الخمط بينو وبيف العموـ الأخرى

 (33: ص 8413

يؤكد الدكتور عبد السلاـ المسدي عمى أىمية المصطمحات في العموـ مف خلاؿ قولو أف 
حيث تمثؿ ، "مفتاح العمـ ىو مصطمحو". يعني أف المصطمحات العممية ىي الأساس لفيـ أي عمـ

يعتمد أف الإنجاز العممي النيائي إلى  مجموعة الحقائؽ المعرفية التي بُني عمييا ىذا العمـ. ويشير
 .(39: ص 8413، المسدي عمى دقة استخداـ ىذه المصطمحات
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أف كؿ عمـ لديو نظامو الخاص ومصطمحاتو التي تميزه عف غيره مف أيضا  يبرز المسدي
. ىذا النظاـ يساعد في الحفاظ عمى دقة العمـ ومنع التداخؿ أو الخمط بينو وبيف عموـ  العموـ

المصطمحات ، كنوع مف "السياج الفكري". بعبارة أخرىمما يعزز مف قدسية العمـ ويحميو ، أخرى
وتضمف وضوح الأفكار والمفاىيـ ، العممية تعمؿ كحواجز تحمي العموـ المختمفة مف التشويش

 الخاصة بكؿ عمـ.

المسدي يؤكد أف كؿ عمـ لو نظامو ومصطمحاتو الخاصة التي تمنع التداخؿ مع عموـ 
صطمحات العممية تعمؿ كحواجز تحمي الأفكار مما يحافظ عمى دقتو ووضوحو. الم، أخرى

 مما يعزز وضوحيا ويحمييا كػ"سياج فكري".، والمفاىيـ الخاصة بكؿ عمـ مف التشويش

، ومعرفتو لأمور المعقدة والبسيطة، المصطمح يعتبر قراًرا فنًيا يعتمد عمى دقتو ووضوحو
واصؿ. ويراىف ىذا المصطمح عمى أنو ويستند عمى مبدأيف أساسييف: الترتيب والت، الثابتة والمتغيرة

ظيار بنيتيا حتى يتـ التعرؼ عميو وقبولو. وعندما ينتشر ويتداوؿ مجرد اقتراح لترتيب الأ فكار وا 
، ولا يكوف ىناؾ حاجة لمتشكيؾ فيو. بعد ذلؾ، ينتيي دور المعارضة والجيؿ، عمى نطاؽ واسع

يصبح مف الضروري ، فنية والتاريخيةولكف نتيجة لتطور البيانات ال، يكتسب المصطمح شرعيتو
مما يجعمو نًصا جديًدا يمر بنفس العممية. ىذه العممية يمكف أف تؤدي ، سريًعا تعديمو واستبدالو
 (14: ص  8411/ 8924، )د.صلاح فضلوظائؼ دلالية ميمة 

جزءً أساسيًا مف المغة والتواصؿ  أف المصطمح يمثؿ، عمى ضوء ما سبؽ ذكرهنستخمص 
وتبرز أىميتو في توحيد الفيـ ونقؿ المعرفة ودعـ التخصص في المجالات المختمفة. دور ، البشري

دورًا أساسيًا أدى  وت، المصطمحات يتجاوز التواصؿ اليومي ليشمؿ الثقافة والتعميـ والتقدـ العممي
عرفة بشكؿ مما يُسيِّؿ التواصؿ بيف الأفراد ونقؿ الم، في توحيد المغة وتسييؿ فيـ الأفكار والمفاىيـ

ويُعتبر كأساس لبناء المعرفة ، فعّاؿ. يُعتبر المصطمح مفتاحًا لفيـ العمـ وتوجيو البحث العممي
يجب الاىتماـ بتطوير واستخداـ المصطمحات الصحيحة والدقيقة في ، ونقميا بيف الأجياؿ. ولذلؾ

 جميع المجالات لضماف فعالية التواصؿ ونقؿ المعرفة بشكؿ صحيح وواضح.
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 ان الفندقة :ميد-2

فيي عجمة مف عجلات التنمية الاقتصادية إذا ما ، قتصادياً مستداماً اأصبحت السياحة مورداً 
قالت منظمة السياحة العالمية: إف السياحة سوؼ تصبح احد أضخـ و  ستغلاليا بالشكؿ الأمثؿ.اتـ 

لمائتي مميوف  فضلًا عف إنيا توفر العمؿ، كونيا توفر العملات الصعبة، الصناعات في العالـ
أف معدؿ النمو السنوي لقطاع السياحة عمى إلى  شخص في العالـ. وتشير الإحصائيات كذلؾ

الأمر الذي يضع السياحة في مقدمة القطاعات الاقتصادية نمواً ، %3,3مستوى العالـ يبمغ نحو 
ساسية في صناعة أتعتبر الفندقة ركيزة و ، في عالـ مميء بالتنوع الثقافي والتفاعؿ الدولي وتطوراً 

السياحة وتجارب السفر. الفندقة تمثؿ جزءاً لا يتجزأ مف تجارب السفر والاستمتاع واستكشاؼ 
لخدمات لمنزلاء الذيف يبحثوف عف  ترحيباً وتقديماً أيضا  نيا تمثؿأضافة إلى بالإ الأماكف الجديدة.

مفيوـ الفندقة وأىميتيما في ى إلأيضا  سنتطرؽ ، ملاذ مريح بعيداً عف منازليـ. في الصفحة التالية
 صناعة السياحة والسفر.

 تعريف مصطمح الفندقة: 1-2-
 الفندقة في قاموس أكسفورد كما يمي: عرؼ مصطمح

friendly and generous " behavior towards visitors, namely food, beverages 

or services which are provided by an organization for customers or guests.” 

(Oxford Advanced Learner’s Dictionary) 

أي الغذاء أو ، تعني الفندقة: السموؾ الودّي والسخي تجاه الزوار، )وفقاً لقاموس أكسفورد
 المشروبات أو الخدمات التي تقدميا إحدى المنظمات لمزبائف أو العملاء.( )ترجمتنا(

“BRYMER describes hospitality as a generic term used to encompass the 

many and varied businesses that provide food and accommodation for guests.” 

(Brymer, 1995) 

)ويصؼ برايمر الفندقة بأنيا "مصطمح عاـ يُستخدـ لتغطية الأعماؿ التجارية العديدة 
 والمرتجمة التي توفر الغذاء والإقامة لمضيوؼ(" ترجمتنا"

عريؼ المقتبس مف برايمر الفندقة يصؼ الفندقة بأنيا مصطمح عاـ يشمؿ الأنشطة الت
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التجارية المتعددة التي توفر الإقامة والخدمات لمنزلاء. يتنوع نطاؽ الفندقة ليشمؿ مجموعة واسعة 
التي ، وغيرىا، والبيوت الضيافة، والنزؿ، والمنتجعات، مثؿ الفنادؽ، مف المؤسسات والخدمات

تمبية احتياجات النزلاء وتوفير تجارب إقامة مريحة وممتعة. يعكس ىذا التعريؼ إلى  يعياتيدؼ جم
التنوع والشمولية في مجاؿ الفندقة واستخداـ المصطمح لوصؼ مختمؼ أشكاؿ الإقامة والخدمات 

 السياحية المتاحة.
JONES quoted by Pender and Sharpley said that hospitality is composed of 

two distinct services: " providing overnight accommodation for people who are 

away from home, and providing food for people who eat away from home.” 

(Pender and Sharpley, 2005) 
اكف الضيافة تتألؼ مف خدمتيف متميزتيف: توفير أم "أف مف جونز وقد اقتبس بيندر وشاربمي

وتوفير الغذاء لمذيف يأكموف بعيدا عف المنزؿ" ، إقامة ليمية للأشخاص الذيف يعيشوف خارج المنزؿ
 )ترجمتنا(

أف الضيافة تتضمف توفير إقامة لمنوـ وتوفير الطعاـ لمزوار الذيف إلى  الاقتباس يشير
 يعيشوف بعيدًا عف منازليـ.

تغيرت مفاىيميا مع مرور الزمف وتطور  يمكف مقارنة التعاريؼ المختمفة لمفندقة لفيـ كيؼ
، كما تظير التعاريؼ أىمية الجانب البشري والخدماتي في مجاؿ الفندقة وصناعتيا، الصناعة

حيث يركز التعريؼ الأوؿ عمى السموؾ الودي والسخي تجاه الزوار والخدمات التي تقدميا 
حيث ، الخدماتي في مجاؿ الفندقةويوضح الاقتباساف الثانياف أبعاد العمؿ التجاري و ، المنظمات

يصؼ برايمر الفندقة كمصطمح عاـ للأعماؿ التجارية ويبرز اقتباس بيندر وشاربمي مف جونز أف 
كما يمكف أف يسمط التعريؼ الضوء عمى كيفية  .الضيافة تتألؼ مف جوانب إقامة الزوار وتغذيتيـ

أيضا  كذلؾ يمكف، سة الفندقةتمبية احتياجات العملاء وتحقيؽ رضاىـ كجزء أساسي مف ممار 
وكيؼ تتكيؼ مع ، بالمسؤولية الاجتماعية والثقافية ىمية الالتزاـ في صناعة الفندقةأمعرفة 

 التغيرات الثقافية والاجتماعية في المجتمعات المختمفة.

وتصؼ الفندقة بأنيا نشاط  تعتبر شركة تمفر الفندقة أكثر ارتباطاً بالكرـ وليس بالميارة.
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 الوجبات وأحياناً توفير الإقامة للأشخاص الذيف ليسوا أعضاء دائميف في الأسرة المعيشيةلتوفير 

 (Lashley & Gehrels, Morrison, 2007) 

 

 نبذة عن تطور الصناعة الفندقية: -2-2
حيث اعتبرت فضيمة وواجبًا اجتماعيًا. مع ، ذات قيمة كبيرةو  كانت الضيافة في القدـ ميمة

زادت الحاجة لخدمات الضيافة والفندقة. بدأت الفنادؽ ، يادة التجارة والسفرتطور العلاقات وز 
وتوفير مكاف لإقامتيـ وراحتيـ. مع التواصؿ ، والمنازؿ الكبيرة تنشأ كمرافؽ استقباؿ لممسافريف

وظيرت مفاىيـ جديدة في ، أصبحت الضيافة أكثر تطورًا وتنوعًا، الحضاري وتعارؼ الشعوب
نادؽ الفاخرة والمنتجعات السياحية. تطوير صناعة الفندقة جاء ردًا عمى تغيرات في مثؿ الف، الفندقة

 حياة الإنساف بعد انتياء عصر الضيافة المجانية

بنيت أماكف الإيواء عمى مسارات قوافؿ التجارة لتمبية  :في بلاد الرافدين ووادي النيل 1-2-2-
 ي كاف مرتبطًا بتاريخ التبادؿ التجاري لآلاؼ السنيفاحتياجات الراحة والمياه لمتجار. الإيواء الفندق

حيث كانت تشكؿ ، آلاؼ السنيفإلى  تعود تاريخ أماكف الإيواء الفندقي في ىذه المناطؽ
جزءًا لا يتجزأ مف حياة التجارة والتبادؿ الثقافي بيف الشعوب. كانت ىذه الأماكف تجذب التجار 

تبادؿ المعرفة والثقافة والتجارب بيف إلى  مما أدى ،والمسافريف مف مختمؼ الثقافات والأدياف
 .الشعوب

حيث كانت تقدـ الإيواء لمزوار والمسافريف ، الفنادؽ دورا ىاماأدت  :عند الإغريق-2-2-2
حيث كانت ، بأسموب يتناسب مع احتياجاتيـ. بدأت الفنادؽ الإغريقية كمفاىيـ دينية وعلاجية

وكانت توفر الراحة والعلاج لمزائريف. كاف لمضيافة الإغريقية ، ترتبط بالمعابد والأماكف المقدسة
، حيث كانوا يعتبروف الضيؼ رسولًا لإلو زيوس. مع توسع الإمبراطورية الإغريقية، قيمة كبيرة

، ظيرت نقاط الإيواء الرياضية بالقرب مف المواقع الرياضية مثؿ الألعاب الأولمبية. وبشكؿ عاـ
تميز ببساطتيا وتركيزىا عمى تمبية احتياجات الزوار بشكؿ عممي كانت الفنادؽ الإغريقية ت

 (03-09ص  :0221، خرونآو  )الرفاعيوضروري 
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حيث استفاد الروماف مف الخبرة ، تميزت الفنادؽ بتنوعيا وتطورىا :في عصر الرومان3-2-2-
الفنادؽ بأشكاؿ  اليونانية السابقة في ىذا المجاؿ وأضافوا إلييا تنظيمًا قانونيًا وشكميًا. ظيرت

بما في ذلؾ الفنادؽ الدينية والعلاجية والرياضية. امتازت الفنادؽ الرومانية بتطبيؽ ، متنوعة
مما أضفى عمييا مزيدًا مف الاحترافية ، القوانيف والأنظمة التي تنظـ الإقامة وحفظ الودائع والأمتعة

فنادؽ بأنواعيا في مختمؼ أنحاء انتشرت ال، والمصداقية. بفضؿ امتداد الإمبراطورية الرومانية
العصور إلى  وتمتعت بتنوع في التصاميـ والمرافؽ. تركت الفنادؽ الرومانية إرثاً يمتد، الإمبراطورية

وأسيمت في تطوير القوانيف والتشريعات المتعمقة بالفنادؽ وضماف راحة وأماف ، الحديثة
 (03-09ص  :0221، )الرفاعيالنزلاء

، ونتيجة لمتقدـ في استكشاؼ الجغرافيا وتطور صناعة الآلات: طىفي العصور الوس4-2-2-
زادت حركة التنقؿ ، وتوسع شبكة الطرؽ ووسائؿ النقؿ، دخوؿ العالـ في عصر التجارةضافة إلى بالإ

تقميؿ أىمية النزؿ الريفية التقميدية عمى طوؿ طرؽ إلى  والسفر واليجرة بحثاً عف حياة أفضؿ. ىذا أدى
انتقمت الفنادؽ ، حيث كانت تعتمد بشكؿ كبير عمى ناقمي البريد والمسافريف. نتيجة لذلؾ، مةالتجارة القدي
وعرفت بفنادؽ سكة الحديد وأخذت أسماء المدف ، المدف وأصبحت قريبة مف وسائؿ النقؿإلى  مف الريؼ

وبالتالي ، ريفوالعواصـ. ىذا استدعى توسع الفنادؽ وتوسيع بنيتيا لاستيعاب العدد المتزايد مف المساف
دارتيا بفعالية ,   (03ص :)الرفاعياستعانت الفنادؽ بالمزيد مف العماؿ لخدمة النزلاء وا 

 أنواع الفنادق:3-2-

 Pensions    النزل1-3-2-

 يعرؼ النزؿ كالتالي:

حيث يوفر ليـ الإقامة والإعاشة والراحة ، النزؿ يُعتبر مكانًا مريحًا يُعدُّه أىؿ البيت لضيوفيـ
قبؿ الميلاد اقدـ  353وبة. يُعد "ىوشي ريوكاف" الذي تأسس في بمدة أوازو اليابانية في عاـ المطم

. يحتفظ النزؿ بسمات الحضارة اليابانية القديمة، نزؿ في العالـ ، وما زاؿ يقدـ الضيافة حتى اليوـ
ا يوفر تجربة مم، وتقديـ الشاي الياباني والأطعمة البحرية، مع الحدائؽ الخضراء والمياه الساخنة

 .يابانية أصيمة لمنزلاء ويساىـ في تخفيؼ التوتر وتوفير جو مف الاسترخاء
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 عند الاغريق Katalunaأو   Innالخان  2-3-2-
مراكز إلى  أحد المصطمحات التي تشير، والتي يُعتقد أنيا فارسية المنشأ، تعتبر كممة "خاف"

انوت". يُقاؿ أف "الخاف" كاف يُستخدـ حيث تعني "حانوت" أو "صاحب الح، الإيواء والضيافة
 (819ص  ، 3)ابن منظور :جلأغراض التجارة. 

ويُعتقد ، مراكز الإيواء والضيافةإلى  نستنتج أف كممة "خاف" تُعتبر مصطمحاً يُستخدـ للإشارة
حيث تعني بشكؿ عاـ "حانوت" أو "صاحب الحانوت". يُعتقد ، المغة الفارسيةإلى  أف أصميا يعود

وتطور استخداميا مع مرور الوقت لتشمؿ ، خاف" كاف يُستخدـ في الأصؿ لأغراض التجارةأف "ال
 مختمؼ أنواع مراكز الإقامة والضيافة.

المكاف إلى  وربما جاءت مف كممة "خوف" التي تعني لقب السمطاف في المغة التركية. يُشار
، 83ج :8449)الزبيدي ا. الذي ينزؿ فيو الناس عمى جانب الطرؽ والمدائف بكممة "فندؽ" أيضً 

 .(921ص

أو ، والتي تعني لقب السمطاف، أي كممة "فندؽ" ربما تأتي مف كممة "خوف" في المغة التركية
المكاف الذي ينزؿ إلى  مف المغة الفارسية "خاف" التي تعني "حانوت" أو "صاحب الحانوت". يُشار

وىذا يعكس العلاقة التاريخية بيف ، " أيضًافيو الناس عمى جانب الطرؽ والمدائف أحيانًا بكممة "فندؽ
 مراكز الإقامة والمواقع التجارية التي كانت تقع عمى مسارات السفر القديمة.

تعددت آراء الباحثيف بشأف أصؿ كممة "خاف" ومعناىا. فقد اقترح البعض أنيا تحريؼ لكممة 
 رواف سراي" في التركية وتشيرأو تعني "قي، "حانوت" المشتقة مف الآرامية وتعني "مكاف الإقامة"

 (097ص 31مجمة سومر: ج، )القيصر"النزؿ" أو "الفندؽ.إلى 

ىذا يعني أف آراء تتنوع الباحثيف حوؿ أصؿ كممة "خاف" ومعناىا. فبينما اقترح البعض أنيا 
 ىناؾ مف يرى أنيا تشير، والتي تشتؽ مف الآرامية وتعني "مكاف الإقامة"، تحريؼ لكممة "حانوت"

 "قصر السمطاف" في التركية وتعني "النزؿ" أو "الفندؽ". إلى

حيث كانت تؤثث الخانات في مصر ، تستخدـ كممة "خاف" لتعييف أماكف الإيواء والضيافة
وكانت خانات بابؿ ونينوى تستضيؼ التجار والأثرياء. كانت الأجور تُدفع عينيًا بسبب ، القديمة
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 .في القرف السادس قبؿ الميلادولـ تظير النقود إلا ، عدـ توفر النقود

وتشكمت في الأصؿ كمجمعات ، أجزاءً مف المساكف الخاصة كانت تعتبر الخانات الأولى
وكانت تُدار بواسطة ، النظافة في بعض الأحيافإلى  يُقاـ فييا الإنساف نفسو بنفسو. وكانت تفتقر

 التنقؿ والسفر مف مكاف إدارة الفنادؽ كانت ضرورية لاستمرار .أشخاص يعانوف مف سمعة سيئة
سواءً بسبب الحيوانات كوسيمة لمنقؿ البري الرئيسية أو بسبب سوء الطرؽ والمخاطر ، آخرإلى 

 (7)حسان قمحية: صالمتعمقة بيا 

وخاصةً في ، مف ىنا نشأت الخانات لتكوف أماكف توفير الراحة والأماف للإنساف والحيواف
قامة سي، الميؿ خاف في إلى  اج يحيط بقطعة مف الأرض ليتحوؿحيث كاف يكفي حفر بئر وا 

ويكوف مخصصًا لإقامة ، يديره رجؿ واحد أو مع عائمتو، المدينة أو عمى الطرؽ الرئيسية بيف المدف
 .المسافريف وقوافؿ التجار والحجاج

، وقد نشأت الخانات عمى مشارؼ المدف الرومانية لتستقبؿ الجنود العائديف والتجار الوافديف
قدـ المأكؿ والمشرب وتنظيـ الأنشطة الترفييية. ولكف كانت بعض تمؾ الخانات تعمؿ وكانت ت

 .مما جعميا تكتسب سمعة سيئة، عمى ابتزاز أمواؿ الوافديف

وازدىرت الخانات في العصور الإسلامية الأولى نظرًا لتوسع الحركة التجارية داخؿ الدولة 
حيث كاف ، شارؼ المدف أو عمى طرؽ القوافؿالإسلامية وخارجيا. وقد أُنشئت الخانات عمى م

 .بعضيا يشيد داخؿ المدف الصغيرة قرب المرافئ والأسواؽ

 أقسام الخانات  1-2-3-2-

 ثلاثة انواع وىي:إلى  فقد كانت تقسـ، تُصنؼ الخانات وفقًا لوظيفتيا

: التي كانت تقع في مركز المدينة وتخدـ التجارة خانات داخل المدينة-0-3-0-8-8
وتُستخدـ كمخازف لبضائعيـ. وكانت ، وتوفر مأوى لمتجار الوافديف والمسافريف، داخمية والخارجيةال

 ىذه الخانات تحتوي عادة عمى صحف لعرض البضائع
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يختمؼ عف الخانات الواقعة في داخؿ المدينة  خانات محيط المدينة: -0-3-0-8-0
ووسيمة النقؿ ، وموقعو، وسعة الخاف ،وكذلؾ عف خانات القوافؿ مف حيث حجـ الخدمات المقدمة

 .المستخدمة

، تُقاـ عمى طوؿ طرؽ القوافؿ التجارية ومسارات الحج خانات القوافل: -0-3-0-8-3
وتُعتبر مأوى آمنًا ومكانًا للاستراحة لمقوافؿ والمسافريف في الصحراء. كاف وجود الخانات بالقرب 

 .يجعميا غير معزولة -بشكؿ عاـ  -مف الأنيار 

ما اف وجودىا في القروف الأولى للإسلاـ في بغداد قرب النير ضروريًا لإطفاء الحرائؽ في ك
حاؿ نشوبيا. وقد أثبتت ىذه الفكرة جدواىا عندما شب حريؽ في خاف الدجاج في سوؽ العطاريف 

 .5050في عاـ 

 Hotel الفندق3-3-2- 
 :تعريفو1-3-3-2- 

تحقيؽ أىداؼ إلى  ية كونيا منظمة تسعىقدتجو بعض الباحثيف في تعريؼ المؤسسة الفنا
جتماعي منظـ يشيد بطريقة مقصودة لتحقيؽ أىداؼ جماعية الى تعريفيا بأنيا: )ترتيب إ، جتماعيةا

 (87ص  :0221، )السعيديمشتركة مف خلاؿ ىيكؿ بنائي جيد وممارسات إدارية

ت طبؽ لأحكاـ القانوف وعرفت الجمعية الأمريكية لمفنادؽ والموتيلات الفندؽ بأنو: نزؿ أعد
 (82ص  )زروقي:ليجد فيو النزيؿ المأوى والمأكؿ وخدمات أخرى لقاء اجر معموـ

 :دراسة تحميمية من منظورات متعددة2-3-3-2-

تعتبر التعاريؼ والمفاىيـ المختمفة لمفندؽ تحت مظمة وجيات نظر متعددة لمباحثيف 
 والمختصيف. وفقًا لذلؾ نجد:

مع ، الفندؽ كمنظمة تحتوي عمى وحدات إدارية مختمفةإلى  نظري /المنظور الإداري:8
 .تشمؿ التخطيط والتنظيـ والتوجيو والرقابة، علاقات أفقية وعمودية

بيف ، : يعتبر الفندؽ وحدة اجتماعية حيث يحدث تفاعؿ بيف الأفرادالمنظور الاجتماعي-0
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 وبيف العامميف، الضيوؼ

، قة كصناعة تقدـ خدمات لتمبية رغبات السياحالفندإلى  ينظر المنظور الاقتصادي:-3
وتعتبر المؤسسة الفندقية في التجارة بشراء وبيع العديد مف الأصناؼ بما في ذلؾ المشروبات 

 .الغازية

الجوانب القانونية المتعمقة بتأسيس وتشغيؿ المؤسسة إلى  يشير المنظور القانوني: -9
بما في ذلؾ التراخيص والأسعار والعلاقات مع الضيوؼ ، الفندقية وفقًا لمتشريعات المحمية والدولية

 (Hayes, Ninemeier & Miller, 2021) والمخالفات الإدارية

 :تطوره 3-3-3-2-

حيث يُعتقد أف فكرة الفنادؽ نشأت مف ، تطورت صناعة الفنادؽ بشكؿ ىائؿ عبر التاريخ
بدأت فكرة التجارة في النشاط ، ميلاديأوروبا بالتدريج. في القرف السابع عشر الإلى  العرب وانتقمت

فندؽ بالمفيوـ الحديث في لندف عاـ أوؿ  ظيورإلى  مما أدى، الفندقي تتبنى الربحية المادية بقوة
. ومع تطور وسائؿ النقؿ مثؿ السكؾ الحديدية والسيارات في 5302وفي نيويورؾ عاـ ، 5332

حيث ، فنادؽ في جميع أنحاء العالـازدىرت صناعة السياحة وانتشرت ال، القرف التاسع عشر
دورًا بارزًا. أدى  وأصبحت الفنادؽ الفاخرة ت، شيدت الصناعة الفندقية زخمًا كبيرًا في القرف العشريف

مع تطور تكنولوجيا السفر ، شركات تديرىاإلى  تحولت ممكية العديد مف الفنادؽ، في الوقت الحالي
مما ساىـ في انتشار صناعة الفنادؽ وزيادة عدد ، واستخداـ الطائرات كوسيمة لنقؿ الأفراد

 .المستفيديف منيا

عمى الساعة الخامسة  0209ماي  00تاريخ الزيارة  إم ايو ىوتيمز -  | MAhotelsتاريخ نشأة الفنادق)
 (مساءا

 رواد الصناعة الفندقية:4-3-3-2-

حيث كانوا يتمتعوف ، ساسية ساىمت في تطور ىذا المجاؿ الحيويألفندقية ركيزة رواد الصناعة ا
بداع في تقديـ الخدمات الضيافية. يجمعوف بيف الخبرة العميقة في مجاؿ الضيافة  برؤية استباقية وا 

https://mahotels.net/archives/3369
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 ،مما اسيـ في تطوير وتحسيف تجربة الضيوؼ. بتفانييـ واىتماميـ بأدؽ التفاصيؿ، والتميز في الابتكار
 وابرزىـ :، صاروا عنصراً لا غنى عنو في تطور وتقدـ صناعة الضيافة عمى المستوى العالمي

جي ويلارد ماريوت ىو مؤسس سمسمة فنادؽ  J.Willard Marriot : جي ويلارد ماريوت
قاـ ، في ولاية أوتاه بالولايات المتحدة. بعد تخرجو مف جامعة أوتاه 5022ماريوت. ولد في عاـ 

لبيع المرطبات وتطويره ليصبح مطعمًا يقدـ وجبات سريعة تحت اسـ "ىوت شوب".  بتأسيس كشؾ
 ."The Marriott Motor Inn Bridges Hotel" فندؽ لو في ولاية فرجينيا تحت اسـأوؿ  افتتح

الذي نجح في توسيع الشركة وتحقيؽ ، قرر تسميـ إدارة الأعماؿ لابنو جونيور، 5032في عاـ 
 التوسع دوليًا وتطوير سلاسؿ فنادؽ جديدةمثؿ ، نجاحات جديدة

ولد في عاـ ، مؤسس سمسمة فنادؽ ىيمتوف: )ىيمتون( Conrad Hiltonكونراد ىيمتون
في ولاية نيو مكسيكو بالولايات المتحدة. بدأ مساره في الفنادؽ بعد تجربة عدـ وجود غرفة  5113

ىيمتوف في مجاؿ الضيافة. ترؾ أثرًا ومف ىنا بدأت رحمة ، للإقامة لو في إحدى الميالي في تكساس
فندؽ يُدرج في أوؿ  مثؿ كونو، كبيرًا في ىذا المجاؿ مف خلاؿ تحقيؽ العديد مف الإنجازات الرائدة

ابنو باروف في عاـ إلى  . استمر تأثيره حتى تسميـ إدارة الفنادؽ5023السوؽ الأمريكية في عاـ 
 .سى كأحد أكثر رجاؿ الأعماؿ نجاحًا في التاريختاركًا إرثاً لا يُن، 5030. توفي في عاـ 5032

تاجر النبيذ  )كافيو روايال(: Daniel Nicolas Thevenon دانيال نيكولاس ثيفينون
، 5136المممكة المتحدة ىربًا مف الديوف الفرنسية في عاـ إلى  وصؿ، دانياؿ نيكولز، الفرنسي

، وأطمؽ عميو اسـ "كافيو روياؿ"، لندفبرفقة زوجتو سيميستيف. أسس فندقًا في شارع ريجنت في 
، وأصبحت واحدة مف أىـ أقبية النبيذ في العالـ. الفندؽ شيد صياغة أولى قوانيف رياضة الملاكمة

وتمت إعادة  0221أصبح منشأ لمنادي الوطني لمرياضة. تـ إغلاقو في عاـ  5015وفي عاـ 
 مبيع بالمزاد العمنيبعد ترميمو وعرض تحفو الفنية ل 0250افتتاحو في ديسمبر 
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 Translation الترجمة3-

 :تعريفيا1-3-
سس الترجمة معرفا الترجمة "ىي نقؿ الكلاـ أيقوؿ الدكتور عزالديف محمد نجيب في كتابو 

 يوترجـ عنو أ، : فسره بمساف أخرأيالمنجد : ترجـ الكلاـ؛  يإلى لغة أخرى". وجاء ف مف لغة
 فمف لـ يفيـ لا، عنى التفسير ميـ جدا لأنو أساس الترجمة: التفسير. وميوالترجمة ى، أوضح أمره

ذا لـ يفيـ المترجـ الكلاـ المكتوب بمغة ما فمف يستطيع أف ينقمو لغة إلى  يستطيع أف يفيـ. وا 
ذا نقمو بدوف فيـ كاؼ فسوؼ يكتب ألغازا وأحاجى يستصعبيا قارئيا أما التعريب عمى  أخرى. وا 

وعمى مستوى المفظ فيو: صبغ ، المغة العربيةإلى  مغات الأجنبيةمستوى النص فيو: الترجمة مف ال
 (7: 0223، )عزالدينالمغة العربية. إلى  يالكممة بصبغة عربية عند نقميا بمفظيا الأجنب

 

(The term translation itself has several meanings: it can refer to the general 

subject field, the product (the text that has been translated) or the process (the 

act of producing the translation, otherwise known as translating). The process of 

translation between two different written languages involves the translator 

changing an original written text (the source text or ST) in the original verbal 

language (the source language or SL) into a written text (the target text or TT) in 

a different verbal language (the target language or TL). (Munday, 2008 :5) 

 

أو المنتج ، مجاؿ الموضوع العاـإلى  مصطمح الترجمة نفسو لو عدة معافٍ: يمكف أف يشير
بالترجمة(. عممية أيضا  والمعروفة، )النص الذي تـ ترجمتو( أو العممية )عممية إنتاج الترجمة

الترجمة بيف لغتيف مكتوبتيف "مختمفتيف تتضمف قياـ المترجـ بتغيير نص مكتوب أصمي )النص 
نص مكتوب )النص اليدؼ( في لغة إلى  ( في المغة الشفيية الأصمية )المغة المصدر(المصدر

 )اليدؼ(." )ترجمتناالمّغة شفيية مختمفة )

by John Stuart Mill, the first of five large books he translated. It was 

congenial work, since he was specially gifted as a translator. Instead of 

laboriously transcribing from the foreign language, idioms and all, he would 

read a passage, close the book and consider how a German writer would have 
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clothed the same thoughts, a method not very common among translators. His 

translating work was both brilliant and rapid.» (Jones, 1993:61) 
، اىـ روادىاو  نبذة ف تطورىاو  الفندقةو  قدمنا في ىذا الفصؿ خمفية عف المصطمح

حيث استيمنا بحثنا ب تعريؼ ، لمعربية نجميزيةمف الإ استراتيجيات ترجمة المصطمحات الفندقيةو 
الاستراتيجيات الترجمية التي سنعتمدىا في و  ثـ عرفنا الترجمة، المصطمح ثـ الفندقة واىـ معالميا

 .التطبيقي الفصؿ

 نظريات الترجمة2-3-

 Comparative stylistics vinay & Darbenletداربمني و  الأسموبية المقارنة فيني1-2-3-
تحديد  Jean Darbenlet وجاف داربمنيو Jean Paul Vinayحاوؿ كؿ مف جاف بوؿ فيني 

وخاصة الأسموبية ، يةمنيجية لتنظيـ عممية الترجمة بالاعتماد عمى ما توصمت إليو الدراسات المسان
 La Stylistique Comparée du Français et deأصدرا كتاب "، 5011المقارنة. في عاـ 

l'Anglaisبعنواف  نجميزيةالمغة الإإلى  " والذي تمت ترجمتو بعد حوالي أربعة عقود
"Comparative Stylistics of French and Englishحددوا مفاىيـ أساسية، ". في ىذا الكتاب 

 وقدموا سبعة أساليب تساعد المترجـ عمى تجاوز عقبات الترجمة.

 Direct Translation Procedures المباشرةالأساليب 1-1-2-3-

 Borrowing الاقتراض1-1-1-2-3-

وىي تقنية ترجمة تعتمد عمى ، ىذه التقنية تُعرؼ بػ "الاقتراض المباشر" أو "الاقتراض المغوي"
المغة المستيدفة دوف ترجمتيا. يُستخدـ ىذا الأسموب عندما إلى  باشرةنقؿ المصطمحات الأجنبية م

أو عندما يكوف الاستخداـ المباشر لممصطمح ، لا تتوفر مصطمحات مقابمة في المغة المستيدفة
 .نشائيةإالأجنبي مبرراً لأسباب بلاغية أو 

دقة معنوية  تُعد ىذه الطريقة ضرورية في بعض الأحياف حيث قد يكوف لممصطمح الأجنبي
ينبغي ، أو تاريخية يصعب ترجمتيا بشكؿ مناسب في المغة المستيدفة. عمى الرغـ مف ذلؾ

ويفضؿ دائمًا توفير ، استخداـ ىذه التقنية بحذر لتفادي إشاعة الالتباسات أو الصعوبات في الفيـ
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 .توضيحات إضافية لمقارئ عند الحاجة

 vinay&darbelnetداربينمي و  كما عرفو فيني
"Borrowing: is used to overcome a lacuna, usually a metalinguistic one 

(e.g. a new technical process, an unknown concept), borrowing is the simplest of 

all translation methods it would not even merit discussion in this context if 

translators did not occasionally need to use it in order to create a stylistic effect." 

(vinay&darbelnet,1995: 31) 

عادةً يكوف معرفيًا ميتالنغويًا )مثؿ عممية تقنية ، يُستخدـ الاقتراض لتغطية نقص معرفي"
لا يُستحؽ حتى مناقشة في ، أو مفيوـ مجيوؿ(. الاقتراض ىو أبسط جميع أساليب الترجمة، جديدة

 ىذا السياؽ لو لـ يحتاج المترجموف أحيانًا لاستخدامو لإيجاد تأثير أسموبي." )ترجمتنا(

عادة ما تكوف ، ىو استخداـ كممات أو مصطمحات مف لغة أخرى لسد الفجوة فالاقتراضذف إ
عممية تقنية جديدة أو مفيوـ مجيوؿ(. يُعتبر ، فجوة متعمقة بالميتالنغوية )عمى سبيؿ المثاؿ

وربما لـ يكف يستحؽ النقاش في ىذا السياؽ لولا حاجة ، الاقتراض أبسط الطرؽ الترجمية
 استخدامو لتحقيؽ تأثير أسموبي.إلى  االمترجميف أحيانً 

 Calque النسخ2-1-1-2-3-

ثـ نقوـ ، حيث نقترض التركيب التعبيري مف لغة أجنبية، النسخ ىو نوع خاص مف الاقتراض
يتـ استخداـ أساليب مأخوذة مف لغات ، بترجمة العناصر المكونة لو بشكؿ حرفي. بمعنى آخر

 recycler مة "رسكمة" التي ىي نسخة لمكممة الفرنسيةمثؿ كم، أخرى لمتعبير عف مفيوـ معيف

 Vinay & Darbelnet  داربمنيو  ويعرفو فيني
"A calque is a special kind of borrowing whereby a language borrows an 

expression from of another." (Vinay & Darbelnet ,1995: 32) 
 (ترجمتنا)تقترض المغة تعبيرًا مف لغة أخرى. حيث ، النسخ " ىي نوع خاص مف الاقتراض"

النسخ نوع مف الاقتراض المغوي حيث يتـ استعارة تعبير أو مصطمح مف لغة أخرى ومنو فاف 
المغة المستيدفة. ىذا يعني أف الييكؿ والتركيب المغوي إلى  ويتـ نقميا مباشرة، دوف ترجمة أو تغيير
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 .ختمؼولكف المفظ ي، يظؿ متماثلًا بيف المغتيف

مع احتراـ ، بالنقؿ الحرفي لمعناصر المكونة لموحدة أو العبارة، يقوـ المترجـ في ىذه العممية
الحصوؿ عمى ترجمة صوتية. ويميز فيناي إلى  مما يؤدي، البنية التركيبية لمغة المستيدفة
 :وداربمنيو بيف نوعيف مف النسخ

ترتيب عناصر جممة المغة المنقوؿ  يتـ فيو احتراـ :(Lexical calque) أ. النسخ التعبيري
 Ask" نجميزيةكما في مثاؿ "طمب الإذف مف" بالمغة الإ، بإدراج نمط تعبيري جديد، إلييا

permission from". 

فيتـ فيو إدخاؿ بناء لغوي جديد في المغة ، (Structural calque)ب. أما النسخ البنيوي
 ordre" أو "أمر بالدفع" لترجمة، "science-fiction" مثؿ قولنا "عمـ الخياؿ" لترجمة، المستيدفة

de payement". 

 Literal Translation الترجمة الحرفية3-1-1-2-3-

لغة أخرى عف طريؽ استبداؿ وحدات إلى  الترجمة الحرفية ىي عممية نقؿ النص مف لغة
دقيؽ لمنص مع الحفاظ عمى التركيب والمعنى ال، النص الأصمي بوحدات مماثمة في النص المترجـ

 داربمني كالاتي :و  حيث يعرفيا فيني، الأصمي دوف التأثير عمى مضمونو

"Literal, or word for word, translation is the direct transfer of a SL text into 

a grammatically and idiomatically appropriate TL text in which the translator's 

task is limited to observing the adherence to the linguistic servitudes of the TL." 

(vinay&darbelnet,1995: 33) 

إلى  تعني نقؿ النص الأصمي مف المغة المصدر، أو الترجمة كممة بكممة، الترجمة الحرفية"
حيث يقتصر دور المترجـ عمى ، نص في المغة اليدؼ بطريقة تتناسب مع قواعد النحو والتعبير

 (ترجمتنا)الالتزاـ بالقواعد المغوية لمغة اليدؼ." 

ومف ىذا النص يمكف أف نستنتج أف الترجمة الحرفية تتطمب التطابؽ الكامؿ بيف المغتيف 
 .سواء مف حيث المفردات أو البنية النحوية وغيرىا، المصدر واليدؼ
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 Oblique Translation Procedures أساليب الترجمة غير المباشرة2-1-2-3-
 وىذه بعض الأساليب:

 Transposition الإبدال1-2-1-2-3-

حيث يمكف ، الإبداؿ يعني استبداؿ جزء مف الخطاب بآخر دوف التأثير عمى معنى الرسالة"
 ".استبداؿ فئة نحوية بأخرى دوف تغيير المعنى العاـ لمنص

The method called transposition involves replacing one word class with 

another without changing the meaning of the message "(vinay&darbelnet,1995: 36) 

التقنية المسماة بالتحويؿ تنطوي عمى استبداؿ فئة كممة بأخرى دوف تغيير معنى الرسالة 
 (ترجمتنا)

مع ، مف ىذا يمكف أف نستنتج أف الإبداؿ يعتمد عمى استبداؿ جزء مف الرسالة بجزء آخر
 .أثير عمى الجوانب النحوية والتركيبيةالت

 Equivalence التكافؤ2-2-1-2-3-
ولكف باستخداـ ، ىذا الأسموب يتضمف وجود نصيف يتحدثاف عف نفس الموقؼ أو الحالة

، أساليب وىياكؿ مختمفة. يتطمب ىذا النوع مف التقنيات معرفة واسعة بالمغتيف المصدر واليدؼ
إذ يركز عمى الموقؼ الذي تعبر عنو تمؾ الأساليب بدلًا مف ، غةحيث يعبر عف حقيقة تتجاوز الم

، ىذه التقنية تظير في ترجمة الصور البيانية مف خلاؿ الاستعارة والمجاز والكناية .الرموز المغوية
 .ترجمة الأمثاؿ والحكـ والعبارات الاصطلاحيةضافة إلى بالإ

 :داربمني في ىذا السياؽو  ويقوؿ فيني

"We have repeatedly stressed that one and the same situation can be 

rendered by two texts using completely different stylistic and structural 

methods. In such cases we are dealing with the method which produces 

equivalent texts." (vinay&darbelnet,1995: 38) 

يمكف تقديمو مف خلاؿ نصيف باستخداـ أساليب  ونفس رارًا وتكرارًا أف الموقؼ"لقد أكدنا م
نتعامؿ مع الطريقة التي تنتج نصوصًا مكافئة." ، وىياكؿ مختمفة تمامًا. في مثؿ ىذه الحالات

 )ترجمتنا(
وغالباً ما يُستخدـ ىذا النيج عند ، واليدؼ مف التكافؤ ىو تحقيؽ تماثؿ لمموقؼ الأصمي
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 .لحكـاو  مثاؿترجمة الأ

حيث ، المقصود ىنا ىو أف نفس الحالة أو الموقؼ يمكف أف يُصوَّر بواسطة نصيف مختمفيف
يتـ تقديـ المعمومات ، يتـ استخداـ أساليب أسموبية وىيكمية مختمفة في كؿ نص. بمعنى آخر

يف أي أف كلا النص، لكف النتيجة النيائية تكوف متسقة ومكافئة، بطريقة مختمفة في كؿ نص
 .يقدماف نفس المعنى والمفيوـ بطرؽ مختمفة

 Modulation التحوير3-2-1-2-3-

التغييرات الشكمية بؿ يعتمد عمى تغيير الرسالة بحد ذاتيا عمى إلى  التحوير لا يستند
النتيجة ويُعرّفو فيني إلى  أو مف السبب، العاـإلى  مثؿ الانتقاؿ مف التفاصيؿ، المستوى الدلالي
 :النحو التالي وداربمنيو عمى

"Modulation is a variation of the form of the message obtained by a change 

in the point of view" (vinay&darbelnet,1995: 37) 

 )ترجمتنا." (التحوير ىو تغيير في شكؿ الرسالة يتـ عف طريؽ تغيير نقطة النظر"

 .عف النظر في نفس الحقيقة المغويةإذا التحوير ىو تنويع في الرِّسالة وىو ناتج 

 Adaptation التكييف4-2-1-2-3-

يُمجأ إليو المترجـ عندما يكوف الموقؼ الذي تُشير إليو الرسالة غير موجود في المغة 
 :يعرفو الباحثاف . و ويجب إحداث مقارنة مع موقؼ آخر يكوف مكافئًا لو، المستيدفة

Adaptation is used in those cases where the type of situation being referred 

to by the SL message is unknown in the TL culture." (vinay&darbelnet, 1995:39) 

يُستخدـ التكييؼ في تمؾ الحالات التي يكوف فييا نوع الوضع المشار إليو مف خلاؿ رسالة "
 تنا()ترجمالمغة المصدر غير معروؼ في ثقافة المغة المستيدفة." 

اذا يستخدـ التكييؼ في الحالات التي لا يجد المترجـ ما يُعادؿ المصطمح في المغة 
ويحدث ذلؾ عندما تكوف الوضعية غير متوافقة مع تقاليد المغة أو ، المستيدفة مف المغة المصدر

 .أو عندما تكوف غير موجودة، معتقداتيا
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 Theory of sense:نظرية المعنى2-2-3-

 :تأويمية كما يميتعرؼ النظرية ال

عادة صياغة ىذا الفيـ بمغة مختمفة  يمكف أف يُعرؼ التأويؿ عالمياً عمى أنو فيـ الخطاب وا 
وفيماً عميقاً ، يتطمب التأويؿ إتقانًا خاليًا مف العيوب لكؿ مف المغة المصدر والمغة اليدؼ، نظرياً 

 )ترجمتنا(تنفيذ عممية التأويؿلموضوع المناقشة واستيعاباً تاماً لممنيجية الصحيحة المطموبة ل

عادة صياغتو بمغة أخرى. لتحقيؽ ذلؾ بنجاح ذف فالتفسيرإ ، ىو عممية فيـ الكلاـ بمغة ما وا 
جادة الأساليب الصحيحة ، ومعرفة عميقة بالموضوع، إتقاف كامؿ لمغتيفإلى  يحتاج المترجـ وا 

 .لمتفسير

ر والمغة اليدؼ لتحقيؽ الفيـ الكامؿ عمى المترجـ أف يكوف مممًا بجميع تفاصيؿ المغة المصد
خصوصًا عندما يتناوؿ النص موضوعًا بمغة متخصصة. كما ، والحصوؿ عمى المعنى المطموب

القواميس وغيرىا. ىنا يبرز ، المجلات، يجب عمى المترجـ الاستعانة بمصادر متنوعة مثؿ الكتب
معمومات مف مختمؼ الوثائؽ وىو عممية منيجية تعتمد عمى جمع ال، دور نيج البحث الوثائقي

 لتسييؿ فيـ النص المتخصص وترجمتو بشكؿ دقيؽ.

"فقط البحث المنيجي يمكنو تمكيف فيـ معنى النص المنطوؽ. قد يعترض البعض بأف ىذا 
بينما المترجـ التقني المحترؼ ليس قارئاً ، ينطبؽ عمى القارئ العادي الذي يجيؿ الموضوع تماماً 

يبدأ كقارئ عادي ، ميما كاف تخصصو في مجاؿ معيف، نا نرى أف المترجـعادياً بالضرورة. ولكن
وىو البحث الوثائقي." ، الالتزاـ بيذا الشرط الأساسيإلى  ويحتاج في مرحمة ما مف مسيرتو المينية

 (883: 0227)كريستين 

يتفؽ المتخصصوف في مجاؿ الترجمة عمى ضرورة البحث التوثيقي في كؿ مف المغة 
عادة صياغتو بدقة ، مغة اليدؼالمصدر وال حيث يساعد ذلؾ المترجـ عمى فيـ النص الأصمي وا 

الحصوؿ عمى ترجمة مناسبة لمنص المتخصص. مف وجية إلى  مما يؤدي، في المغة المستيدفة
 يمكف تمخيص عممية البحث التوثيقي كما يمي :، نظر كريستيف دوريو
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عمى أيضا  ولكف يعتمد، د المحتوى النصييتناوؿ البحث التوثيقي العميؽ واتجاىو المحد -
 الخبرة والميارات الشخصية لممترجـ.

دوف الإفراط في ، ينبغي لممترجـ أف يقوـ بالبحث الضروري الذي يمزمو لإتماـ ترجمتو
   البحث.

يجب عمى المترجـ أف يكوف انتقائيًا في ، في حالة وجود تناقض في نتائج البحث التوثيقي -
 المعمومات التي يعتمد عمييا.اختيار الأدلة و 

التوثيؽ الجيد. فيـ الموضوع إلى  يعزى فيمنا لمموضوع وكيفية التعبير عنو بشكؿ جيد -
 وطريقة التحدث عنو يزداداف بمرور الوقت وتعمؽ المعرفة بالمغة.

زاد ارتياحو ، كمما زادت معرفة المترجـ بالموضوع الذي يتحدث عنو وكيفية التعبير عنو -
مما يجعمو ، عامؿ مع المغة. إثراء معرفتو بموضوع ما يساىـ في توسيع مخزونو المعرفيفي الت

 قادرًا عمى التعامؿ مع مواضيع متنوعة.

مما يعني أف فيـ ، لا توجد حواجز صمبة بيف مجالات العموـ والتكنولوجيا المختمفة -
 ة.المترجـ لموضوع معيف قد يكوف مفيدًا في ترجمة مواضيع أخرى ذات صم

تزداد سيولة قراءة النص المترجـ كمما فيـ المترجـ الموضوع بشكؿ أفضؿ وأصبح مممًا  -
 (882 :0227، )كريستينبمغة الاختصاص التي تتعمؽ بو. 

 Comprehensionمرحمة الفيم 1-2-2-3-

، يجب عمى المترجـ أف يفيـ الخطاب الأصمي بشكؿ شامؿ وعميؽ، في ىذه المرحمة
 interpretationعاني المختمفة التي يمكف أف يحمميا النص. وييدؼ التأويؿ ويحاوؿ استيعاب الم

حيث يسعى ، إظيار ىذه المعاني المتعددة وفتح النص عمى إمكانيات متعددة لمتفسيرإلى  ىنا
)عبد المترجـ لاستبياف المعاني الكامنة والقراءة بيف السطور لفيـ المعنى بشكؿ أعمؽ وأدؽ. 

 (8: 0221، المطيف ىستوف
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وتستمر بالتعرؼ عمى المعاني الدلالية ، عممية الفيـ تبدأ بفؾ رموز الإشارات والاستشيادات
، عبر الاستفادة مف المعرفة السابقة والخبرة. وفي النياية، التي تُمكف مف فيـ المعنى الكامؿ لمنص

لمترجـ صعوبة يتعيف عمى المترجـ القدرة عمى التقاط دينامية النص بشكؿ دقيؽ. عندما يواجو ا
  يجد نفسو في موقؼ فريد حيث يكوف عميو ملاحظة النيج الذي يتبعو في العمؿ والتحميؿ.، معينة

 (Christine DURIEUX, 0227 :887 )كريستين دوريو

 Deverbalizationمرحمة الإنسلاخ المّغوي 2-2-2-3-

حيث يتعيف عمييا  ،عممية الانسلاخ المغوي تحمؿ أىمية كبيرة في نظرية التأويؿ لمترجمة
تجنب التشابؾ بيف المغتيف مف خلاؿ التحرر مف اليياكؿ المغوية الأصمية والبحث عف ىياكؿ 

، Danica Seleskovitchما بالنسبة لدانيكا سيمسكوفيتش ألغوية جديدة في المغة المستيدفة. 
عف ىذه بؿ عمى العكس يجب عميو أف يبتعد ، المترجـ لا يجب أف يتبع بنية النص الأصمي

مما يتيح لو فيـ المعنى ويحافظ عمى حريتو التعبيرية ، البنيات مف خلاؿ عممية الانسلاخ المغوي
 أثناء إعادة صياغة النص في المغة المستيدفة.

 Reexpressionمرحمة إعادة التعبير 3-2-2-3-

 وىي إعادة، لغة أخرى بطريقة غير مباشرةإلى  الترجمة ىي عممية تحويؿ النص مف لغة
إلى  سواء كانت بيف حضارات مختمفة أو مف مجاؿ متخصص، صياغة لممعنى مف لغة لأخرى

نفس المجاؿ. يتوجب عمى المترجـ أثناء ىذه العممية أف يحتفظ بمضموف النص الأصمي بكاممو 
مع احتراـ قواعد ، ويجب أف تتسـ الترجمة بدرجة عالية مف الدقة والوضوح، أو حذؼ إضافةدوف 

 (9: 0221 ،)ىستوف المستيدفة.وأسس المغة 

تقوؿ كريستيف دوريو في ىذا السياؽ: "يمكف تصوير ىذا النيج بواسطة مثمث ترتفع قمتو 
عادة  بقدر ما يتخمص المترجـ مف بنية النص الأصمي ليمتصؽ بمعناه حتى يتمكف مف فيمو وا 

 Christine تين دوريو)كريس التعبير عنو بطريقة تحترـ عبقرية المغة المستيدفة واستخداماتيا."

DURIEUX ،0227 :809) 

إلى  كمما تمكف مف الوصوؿ، نستنتج أف كمما تخمّص المترجـ مف بنيات النص الأصؿ
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، يحصؿ المترجـ عمى ترجمة مفيومة وسميمة، المعنى المُراد بشكؿ أكبر. وفي نياية ىذه العممية
أكد مف أف المعنى قد تـ نقمو بدقة وذلؾ بعد الت، تحترـ عبقرية المغة المستيدفة واستخداماتيا

 ووضوح دوف تشويو أو تغييرات جوىرية.

، كانت ىذه ىي مراحؿ الترجمة الثلاثة. يجب عمى المترجـ في البداية فيـ النص بشكؿ جيد
مع الإحاطة ، بما في ذلؾ البنية والمحتوى، حتى يمكنو قراءتو وفيـ محتواه بشكؿ مفصؿ ودقيؽ

والتي يغوص فييا المترجـ في أعماؽ النص لاستخراج ، رحمة ىي الأولىبجميع جوانبو. وىذه الم
يقوـ المترجـ بعممية استخلاص المعنى ليجرده مف الصيغ ، المعاني الكامنة بيف السطور. بعد ذلؾ

يقوـ المترجـ ، بيدؼ تجنب أي تداخلات لغوية غير مرغوب فييا. وفي المرحمة الأخيرة، المغوية
أساليب وقواعد المغة إلى  يـ والمعاني التي تـ استخراجيا مف المغة المصدربإعادة صياغة المفاى

 لجعميا واضحة ومفيومة لممتمقي.، اليدؼ

 Documentary Research Christine البحت التوثيقي لكريستين دوريو3-2-3-

DURIEUX 
المناسبة مساعدة المترجـ في فيـ المصطمحات واختيار المقابلات إلى  ييدؼ البحث التوثيقي

، ليا في المغة اليدؼ. يمكف إجراء البحث التوثيقي مف خلاؿ استخداـ وسائؿ متنوعة مثؿ القواميس
 وغيرىا مف المصادر.، المنتديات، الإنترنت، الموسوعات

 فإف:، Christine DURIEUXولكف بحسب كريستيف دوريو
(La recherche documentaire n'est pas toujours indispensable dans le 

processus de traduction des textes techniques. Cependant, lorsqu'elle est 

nécessaire, elle prend une place centrale dans la phase sémasiologique et joue 

également un rôle crucial dans la phase onomasiologique, où elle peut 

avantageusement remplacer recherche terminologique ponctuelle.) (Durieux, 

1990 : 699) 

، "إف البحث التوثيقي ليس عنصرًا إلزاميًا في عممية الترجمة المطبقة عمى النصوص التقنية
دورًا أيضا أدى  وي، فإنو يحتؿ مكانة بارزة في المرحمة السيمولوجية، ولكنو عندما يصبح ضروريًا
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 حيث يحؿ محؿ البحث المصطمحي العرضي بشكؿ مفيد."، رئيسيًا في المرحمة الأونومسيولوجية
 )ترجمتنا(

لكنو ميـ في بعض الحالات. ، ذف فالبحث التوثيقي في الترجمة التقنية ليس دائمًا إلزاميًاإ
يكوف بارزًا في مرحمة فيـ العلامات )السيمولوجية( ويساعد في اختيار المصطمحات ، عند الضرورة

 مما يحسف جودة الترجمة.، بدقة )الأونومسيولوجية(

 البحث الوثائقي في الترجمة عمى النحو التالي: Daniel Gileوعرؼ دانييؿ جيؿ 
« L'utilisation par le traducteur des outils extérieurs au texte à traduire pour 

acquérir les connaissances lui permettant de parvenir au niveau de 

compréhension requis du texte de départ et de réexprimer de manière adéquate 

le contenu de ce texte en langue d'arrivée. » (Gile, 1994:7) 

استخداـ المترجـ للأدوات خارجية عف النص المراد ترجمتو لاكتساب المعرفة التي تُمكّنو مف "
عادة التعبير عف محتواه بشكؿ مناسب في إلى  الوصوؿ المستوى المطموب لفيـ النص الأصمي وا 

 )ترجمتنا( ".المغة اليدؼ

   أىمية البحث الوثائقي في الترجمة:1-3-2-3-

كشفت المقاربات الحديثة في الترجمة والممارسات الميدانية لأىؿ الاختصاص عف  "
عادة الصياغة.  محدودية القواميس والمعاجـ والمعارؼ المغوية وحدىا في حؿ إشكالات الفيـ وا 

مف بينيا البحث التوثيقي. ، ة وشمولية ومصداقيةتـ التفكير في تقنيات أخرى أكثر كفاء، لذلؾ
ويدفعو لربط ، يعزز البحث التوثيقي لدى المترجـ ميارات البحث عف المصطمحات في سياقيا

مما يمكنو مف التحرر ، المعمومات الوثائقية المختمفة واستخلاص التعابير التخصصية المتداولة
 (0281، )بن محمد"  .غةتدريجياً مف الاعتماد عمى المعاجـ ثنائية الم

يأتي البحث الوثائقي لتصحيح نقائص المترجـ واستكماؿ مضموف النص ، في مرحمة الفيـ
الأصمي ومعناه. يعتمد المترجـ عمى معارفو المغوية والموسوعاتية لتوضيح مضموف النص الأصمي 

ـ الأصمية وفيميا وفيمو بشكؿ أكبر. يتـ البحث في ىذه المرحمة بالمغة المستيدفة لضبط المفاىي
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حيث قد لا يكوف المترجـ مممًا بكافة ضوابط المغة ، بدقة قبؿ نقميا. في مرحمة إعادة الصياغة
يتدخؿ البحث الوثائقي لتعريفو بموضوع النص الأصمي والصيغ ، المستيدفة في جميع المجالات

يد المترجـ المغوي التعبيرية المقبولة في المجاؿ المعيف. يساىـ البحث الوثائقي في إثراء رص
ويمكنو مف استخداـ ىذا الرصيد في ترجمات أخرى. ويكوف التحكـ الفعّاؿ في ، والمعرفي

أخرى مرتبطًا بشكؿ وثيؽ بالبحث الوثائقي إلى  مصطمحات مجاؿ معيف أثناء نقميا مف لغة
 المتخصص والمُكرّس. وىو ما يؤكده مثلا غي روندو في قولو:

"La terminologie et la documentation sont étroitement liées, dans le sens où 

il est impossible de travailler sur la terminologie sans avoir un accès direct ou 

indirect à une documentation spécialisée abondante."  (Lafri, 2017: 28) 

أنو مف غير الممكف العمؿ في  حيث، "المصطمحات والتوثيؽ لا يمكف فصميما عف بعضيما
 )ترجمتنا(وثائؽ متخصصة وفيرة." إلى  مجاؿ المصطمحات دوف الوصوؿ المباشر أو غير المباشر

نستنتج مف ىذا اف المصطمحات والتوثيؽ مترابطاف بشكؿ وثيؽ لأف الوثائؽ المتخصصة 
مما يضمف ، وكفاءةتوفر السياؽ والمعمومات اللازمة لفيـ واستخداـ المصطمحات التقنية بدقة 

 ترجمة متسقة ودقيقة.

فإف اليدؼ الأساسي لمبحث الوثائقي ىو إثراء معرفة المترجـ عف طريؽ ، وبناءً عمى ذلؾ
توفير معمومات تسد ثغرات معرفيو. يعتبر ىذا التحسيف المعرفي أحد أىـ الاحتياجات التي يمكف 

 منيا:، وذلؾ لعدة أسباب، أف يواجييا طالب الترجمة

ضافة إلى بالإ، الذي لا يزاؿ في مرحمة التكويف والإثراء، حدودية رصيده المغوي والثقافيلم -
)بن  .تجعؿ مف الصعب عميو فيميا، طبيعة بعض النصوص الجديدة والمعقدة أو المتخصصة

 (830: 0281محمد 

تعزيز فيـ النص الأصمي بشكؿ أفضؿ مف خلاؿ تشكيؿ صورة ذىنية واضحة ضافة إلى بالإ
إلا أف ، وكذلؾ توفير المصطمحات والمفاىيـ والصيغ التعبيرية الضرورية لمترجمة، وعولموض

 .المجوء إليو يخضع لضوابط وشروط محددة
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   منيجية البحث الوثائقي:2-3-2-3-

وجوف كمود ، ودانييؿ جيؿ، مثؿ كريستيف دوريو، يؤكد العديد مف المنظريف في مجاؿ الترجمة
الوثائقي كأحد المسائؿ المنيجية التي تساعد المترجـ أو المتعمـ عمى عمى أىمية البحث ، جيمار

المعمومة وتوظيفيا بفعالية. يعتبر ىذا البحث الوثائقي في المغتيف المنبثقة واليدفة أمرًا إلى  الوصوؿ
ويمكف أف يحؿ محؿ ، حيث يساىـ في التغمب عمى التحديات المفاىيمية والمصطمحية، ضروريًا

 .حي الذي قد لا يكوف فعالًا في جميع الحالاتالبحث المصطم

طلاع عمى يشدد ىؤلاء المنظريف عمى ضرورة التحوؿ التدريجي مف الا، ذلؾضافة إلى بالإ
 (839)نفس المرجع : تمؾ المتخصصة.إلى  المعمومات العامة والبسيطة

، المراد ترجمتوتقترح دوريو بدء العممية بقراءة النص ، في إطار منيجيتيا في البحث الوثائقي
يتـ البحث عف ، وتحديد المعرفة التي يتوفر عمييا المترجـ أو المتعمـ وما يجيمو بعد. بعد ذلؾ

حيث تقدـ ىذه الموسوعات معمومات واسعة ، المعمومات اللازمة في الموسوعات كخطوة أولى
 وشاممة.

بحث في مصادر يُواصؿ الباحث ال، إذا لـ يكف ىذا المصدر كافيًا لفيـ جوانب الموضوع
، وبعد ذلؾ المقالات، ثـ الكتب المتخصصة، مثؿ الكتب العامة أو كتب التبسيط العممي، أخرى

وطرح ، سواء عبر المقابلات أو المراسلات، وأخيرًا يمكنو التواصؿ مع أىؿ الاختصاص مباشرة
 (839)نفس المرجع:  الأسئمة الدقيقة والملائمة لتحقيؽ فيـ أفضؿ لمموضوع.

" Lire pour traduire (2007) " في كتابيا (Freddie Plassard)الفريدي بلاسار وتركيز
 . عمى عنصر القراءة

 ويستند، تؤكد بلاسار أف البحث الوثائقي يعتمد بشكؿ أساسي عمى القراءة وفيـ النصوص
ترى بلاسار أف ، الذي يعني العلاقات المتبادلة بيف النصوص. ومف ىنا، مفيوـ التناصإلى 
حث الوثائقي يتمثؿ في قراءة نصوص أخرى وربط المعمومات المستمدة منيا بالمعمومات الب

 .الموجودة في النص الأصمي
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 lecture" وتجاوزت بلاسار حدود مجرد البحث الوثائقي عبر اقتراحيا مفيوـ

documentaire"  لتؤكد عمى أىمية فعؿ القراءة في عممية الترجمة. ىذا، أي القراءة الوثائقية 
فيميا أيضا  بؿ يشمؿ، يعني أنو لا يقتصر دور البحث الوثائقي عمى جمع المعمومات فقط

 .وتفسيرىا مف خلاؿ قراءة نصوص أخرى وربطيا بالنص الأصمي المراد ترجمتو

بلاسار اقترحت عمى المترجـ أو المتعمـ مجموعة مف الأسئمة التي يجب عمييـ الإجابة عنيا 
 ؽ بالترجمة. تتضمف ىذه الأسئمة :قبؿ الشروع في أي بحث يتعم

 ما نوع المعمومات التي نحتاج إلييا ونجيميا بالضبط قبؿ البدء في البحث؟ .5

 أيف نحدد موقع المعمومات التي نريد البحث عنيا؟ .0

 ما ىي الأدوات التي يمكننا استخداميا لمبحث عف المعمومات؟ .6

 المعمومات واستخراجيا؟إلى  كيؼ يمكف الوصوؿ .2

 توظيؼ المعمومات التي تـ العثور عمييا في عممية الترجمة؟كيؼ يمكننا  .1

 كيؼ تحدد منيجية البحث الوثائقي الأدوات والمصادر التي يجب استخداميا؟ .3

 ما ىي الفئات الرئيسية لمصادر المعمومات التي يمكف تقسيميا إلييا؟ .3

 ما ىو الفرؽ بيف المصادر النصية والسمعية البصرية والبشرية؟ .1

 (833: 0281، بن محمد)

والممفات السمعية البصرية. ، الأفلاـ الوثائقية، وتتعمؽ المصادر السمعية البصرية بالأفلاـ
، الناطقيف بالمغتيف المنقولة أو المنقوؿ إلييا، أما المصادر البشرية فتتمثؿ في أىؿ الاختصاص

المكملات المعرفية والمترجميف الآخريف. إف تنوع المصادر التي يستقي منيا المترجـ أو المتعمـ 
عادة صياغتو في المغة المنقوؿ إلييا ىو  التي يحتاجيا لفيـ النص الأصمي في المغة المنقولة وا 

 عمى غرار ميشاؿ فاليكات .مسألة ميمة يؤكد عمييا منظرو الترجمة

“La documentation doit comprendre des ouvrages de base, des ouvrages 

spécialisés, des périodiques, des manuels techniques, des dictionnaires et des 

vocabulaires techniques, généraux et spécialisés, bilingues pour les équivalents, 

et unilingues pour les définitions, où la précision de contextes définitoires, 
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encyclopédies, des textes publicitaires, des documents d'entreprises, des normes, 

etc. sans oublier les dictionnaires généraux" (Valiquette, 1979) 
، كتيبات تقنية، دوريات، كتباً متخصصة، "يجب أف تشمؿ الوثائؽ الأساسية كتباً مرجعية

وأحادية المغة ، ئاتثنائية المغة لمحصوؿ عمى المكاف، عامة ومتخصصة، قواميس ومفردات تقنية
وثائؽ ، النصوص الإعلانية، الموسوعات، حيث تكوف الدقة في سياقات التعريفات، لمتعريفات
 )ترجمتنا(دوف أف ننسى القواميس العامة" ، إلخ، المعايير، الشركات

ويجب ، فإف جميع ىذه المصادر تندرج ضمف إطار البحث الوثائقي، وكما يقوؿ بف محمد
 .لطالب اختيار الأنسب منيا بناءً عمى الضوابط المذكورة سابقًاعمى المترجـ أو ا
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 خلاصة الفصل
الاستراتيجيات الترجمية التي بدت مناسبة لترجمة مصطمحات إلى  تطرقنا في ىذا الفصؿ

نبذة عف تاريخ تطوره, ثـ و  الفندؽو  الفندقة , حيث بدأنا أولا بتعريؼ المصطمح ثـ المصطمح الفندقي
ليات ترجمة مصطمحات الفندقة وفؽ نظريات الترجمة التي سنتبعيا في الفصؿ آستراتيجيات و ا

 .التطبيقي

 

  
 



 

 

 

 

  
 

 الفصل الثاّني:
 ةالفندق اتترجمة مصطمح
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تعريؼ المدونة ووصفيا مف حيث الشكؿ والمضموف مع إلى  في ىذا الفصؿ سنتطرؽ  
وذلؾ بالاعتماد عمى ، المتعمقة بميداف الفندقةفي تحميؿ بعض المصطمحات  ذكر المنيجية المتبعة

 البحث التوثيقي لكريستيف دوريو.

 :تعريف المدونة-1
مف كتاب Human resources management  المعنوف الأوؿتتمثؿ مدونتنا في الفصؿ 

 Hospitality Management -a”"-مقدمة عممية-الضيافة  إدارة" Deseré Kokt ديسير كوكت

practical introduction-”  ، تتضمف المدونة عمى مصطمحات 0251والذي نُشر في جانفي .
 الفندقية  ادارة الموارد البشرية في الصناعة

 :نبذة عن المؤلفة-2
الموارد البشرية بالجامعة المركزية لمتكنولوجيا  إدارةفي  أستاذة:  Deseré Koktديسير كوكت

University of Technology  بولاية فري ستيتree StateF في بمومفونتيفBloemfontein ،
جنوب أفريقيا. تقوـ ديسير بالأبحاث في إدارة الموارد البشرية في مجموعة متنوعة مف الصناعات 
في القطاعيف الخاص )مثؿ صناعة السياحة والضيافة والأمف الخاص( والقطاع العاـ )مثؿ 

يارات البحث لطلاب الدراسات الجامعات(. كما أنيا جزء مف فريؽ بحث يركز عمى تطوير م
بحثا في  35نشرت اكثر مف ، عمى الدراسات العميا الإشراؼجانب مشاركتيا في إلى  العميا.

دولية نتعرض و  بحثا في مؤتمرات وطنية 34وقدمت ، الأخرىمجلات محكمة وغيرىا مف المجلات 
 ر المنيجية المتبعةتعريؼ المدونة ووصفيا مف حيث الشكؿ والمضموف مع ذكإلى  في ىذا الفصؿ

وذلؾ بالاعتماد عمى البحث التوثيقي ، في تحميؿ بعض المصطمحات المتعمقة بميداف الفندقة
 .لكريستيف دوريو

 تحميل المصطمحات:-3
في ىذا العنصر نقدـ عينة عف المصطمحات التي واجينا صعوبة في ترجمتيا مف الإنجميزية 

 المقارنة والبحث التوثيقي. بيةوالأسمو لمعربية معتمديف عمى نظرية المعنى 
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 Customer 1 المصطمح

 في الّسياؽ التالي: Customerجاء مصطمح 

“The hospitality industry is about people – customers on the one hand and 

employees on the other.” (p, 1) 

" ى.ة أخر العملاء مف جية والموظفيف مف جي -صناعة الضيافة تتعمؽ بالأشخاص "
 )ترجمتنا(

ىذا يعني أف صناعة الضيافة ىي قطاع يعتمد بشكؿ كبير عمى التفاعؿ بيف الأشخاص. 
ىذه الصناعة تشمؿ جميع الخدمات التي تيدؼ إلى تمبية احتياجات العملاء وتوفير تجارب مريحة 

وظفيف مف العملاء مف جية والم -وممتعة ليـ. عند قولنا أف "صناعة الضيافة تتعمؽ بالأشخاص 
جية أخرى"، فإننا نعني أف نجاح ىذه الصناعة يعتمد عمى جودة التفاعؿ بيف مستخدمي الخدمات 
والعامميف عمى تقديميا. رضا العملاء ىو اليدؼ الرئيسي، ويتطمب تحقيقو تقديـ خدمات مميزة 

يـ ىذه تمبي توقعاتيـ. مف جية أخرى، يمعب العامموف في مجاؿ الضيافة دورًا حيويًا في تقد
الخدمات وضماف راحة ورضا العملاء، حيث يؤثر تفاعميـ الميني والمطيؼ بشكؿ مباشر عمى 

 تجربة العملاء وسمعة المنشأة.

يعرؼ  Customerباعتماد مرحمة الفيـ رفقة البحث التوثيقي لكرستيف دوريو نجد مصطمح 
 في المغة المصدر بػػ

« Customer is a person or an organization that buys goods or services from 

a shop/store or business, or who uses a bank.” (Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary, P, 327) 
العميؿ ىو شخص أو منظمة تشتري السمع أو الخدمات مف متجر أو عمؿ تجاري، أو "

 )ترجمتنا( "يستخدـ البنؾ.

أي شخص أو كياف يقوـ بشراء سمع أو خدمات ف يكوف نستنتج مف ىذا التعريؼ أف يمكف أ 
لتمبية احتياجاتو الشخصية أو العممية. فيو يدخؿ في علاقة تجارية مع متجر أو شركة أو مؤسسة 

 .لمحصوؿ عمى المنتجات أو الخدمات التي يحتاجيا
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 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)استنادا لقاموس 
في المغة العربية ىي: زبوف، مشتر وعميؿ، فقمنا باختيار   customerالمصطمحات المقابمة لػ 

 المصطمح "عميؿ" كونو ىو المقترح في ميداف صناعة الضيافة.

 : في المغة اليدف

 : تعريؼ مصطمح العميؿ في المغة العربية

، وىو الشخص أو الكياف الذي يتفاعؿ مع "العميؿ ىو مفيوـ أساسي في عالـ التجارة والأعماؿ
مفيوم العميل وأنواع العملاء )" .الشركة أو المؤسسة لشراء منتجات أو الاستفادة مف خدمات تمؾ الشركة

 (9020ماي  83تاريخ الزيارة  (mafaheem.info)مفاىيم-والفرق بين العميل/الزبون والمستيمك

نستنتج مف ىذا التعريؼ أف العميؿ ىو الشخص أو الكياف الذي يشتري منتجات أو يستفيد 
مف خدمات شركة أو مؤسسة. في عالـ التجارة والأعماؿ، يُعتبر العميؿ أساسًا ميمًا لأف نجاح أي 
شركة يعتمد عمى رضا العملاء وثقتيـ. عندما يشتري العميؿ شيئًا أو يستخدـ خدمة، تتفاعؿ 

شركة معو لتمبية احتياجاتو. فيـ احتياجات العملاء وتقديـ ما يمبي تمؾ الاحتياجات بجودة عالية ال
 يساعد في بناء علاقات قوية وطويمة الأمد معيـ، مما يساىـ في نجاح ونمو الشركة. 

المناسب  الذي نخاؿ أنو العميلبعد عممية البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح 
 أساليب فيني وداربمني.  ستعمؿ في الترجمة ىو أسموب التكافؤ الذي يدخؿ ضمفوالأسموب الم

 Service Delivery 2المصطمح 

 : في السياؽ التالي Service Deliveryجاء مصطمح 
“As employees are responsible for Service Delivery and interacting with 

paying customers it is imperative that human resources issues in hospitality 

establishments receive special attention.” (p, 1) 

بما أف الموظفيف مسؤولوف عف تقديـ الخدمات والتفاعؿ مع العملاء، فمف الضروري أف "
 )ترجمتنا( "تحظى مسائؿ الموارد البشرية في مؤسسات الضيافة بعناية خاصة.

https://mafaheem.info/?p=818
https://mafaheem.info/?p=818
https://mafaheem.info/?p=818
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مؤسسات الضيافة يعتمد بشكؿ كبير عمى جودة أداء الموظفيف، مف ىذا نستنتج أف نجاح 
 لذا يجب أف تحظى إدارة الموارد البشرية بعناية خاصة لضماف تقديـ خدمات ممتازة لمعملاء.

 Service Deliveryباعتماد مرحمة الفيـ رفقة البحث التوثيقي لكرستيف دوريو نجد مصطمح 
 يعرؼ في المغة المصدر بػػ

“Service Delivery is commonly understood as the process of providing 

services to customers or clients in a timely, efficient, and effective manner.” 

This definition is based on industry knowledge and best practices in service 

management. 
مى أنو عممية توفير الخدمات لمعملاء أو المستفيديف بطريقة يُفيـ تقديـ الخدمات عمومًا ع"

 )ترجمتنا( "مينية تتسـ بالكفاءة والفعالية وفي الوقت المناسب.

نستنتج مف ىذا التعريؼ أنيا عممية توفير الخدمات لمعملاء أو الزبائف بشكؿ موثوؽ وفعّاؿ، 
 ريقة ممكنة.حيث يتـ تمبية احتياجاتيـ وتوفير الخدمة المطموبة بأفضؿ ط

 في المعاجم الثنائية المغة:

المصطمح  Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)استنادا لقاموس 
 في المغة العربية ىو: تقديـ الخدمات.  Service Deliveryالمقابؿ لػ 

 : في المغة اليدف

 : تعريؼ مصطمح تقديـ الخدمات في المغة العربية

و العممية التي يتـ خلاليا تقديـ الخدمات المطموبة لمعملاء بشكؿ مؤسسي "تقديـ الخدمات: ى
" .تمبية احتياجاتيـ وتوفير الخدمة المطموبة بأعمى مستوى مف الجودة والاىتماـومنظـ، بما يضمف 

 (0209أفريل  82تاريخ الزيارة  (service  public.ma)-نتائج التحري | مؤشرات شاممة)

عريؼ نستنتج أف تقديـ الخدمات بشكؿ مؤسسي ومنظـ يضمف تمبية احتياجات مف ىذا الت
 العملاء وتقديـ الخدمات بجودة عالية واىتماـ كبير.

الذي نعتقد أنو المناسب تقديم الخدمات بعد البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح 

https://ereadiness.service-public.ma/ar/referentiel#:~:text=%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81%20%D8%A7%D9%84%D8%AE%D8%AF%D9%85%D8%A9,%D9%88%D8%B0%D9%84%D9%83%20%D8%A8%D8%B4%D9%83%D9%84%20%D9%83%D9%84%D9%8A%20%D8%A7%D9%88%20%D8%AC%D8%B2%D8%A6%D9%8A.
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 اليب فيني وداربمني.المستعمؿ في الترجمة ىو النسخ البنيوي الذي يدخؿ ضمف أس سموبالأو 

 Staff 3المصطمح 

 : في السياؽ التالي staffورد مصطمح 

“Any hospitality establishment is as good as its staff, and building long 

term relationships with customers is an essential activity.” (p,1) 

ودة موظفييا، وبناء علاقات طويمة الأمد ي مؤسسة في مجاؿ الضيافة تُعتبر جيدة بقدر ج"ى
 )ترجمتنا(  "مع العملاء يُعتبر نشاطاً أساسياً لا غنى عنو.

نستنتج مف ىذا أف جودة أي منشأة في مجاؿ الضيافة تعتمد بشكؿ كبير عمى جودة 
 مة.موظفييا، وأف بناء علاقات طويمة الأمد مع العملاء يعد نشاطًا أساسيًا لتحقيؽ النجاح والاستدا

يعرؼ في  Staffباعتماد مرحمة الفيـ رفقة البحث التوثيقي لكرستيف دوريو نجد مصطمح 
 المغة المصدر بػػ

« all the workers employed in an organization considered as a group” 

Oxford Advanced Learner’s Dictionary (p, 1309) 
 )ترجمتنا(بروف كمجموعة." "جميع العامميف الذيف يعمموف في منظمة يُعت

نستنتج مف ىذا أف العامميف في أي منظمة يعمموف كوحدة واحدة، مما يعكس أىمية التعاوف 
 والعمؿ الجماعي لتحقيؽ أىداؼ المنظمة بنجاح. 

 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)اعتمادا عمى قاموس 
 في المغة العربية ىو: طاقـ العمؿ. staffقابؿ لػ المصطمح الم

 : في المغة اليدف

 : تعريؼ مصطمح طاقـ العمؿ في المغة العربية

"طاقـ العمؿ ىو المجموعة الكاممة مف الأفراد الذيف يعمموف معًا في منظمة أو مؤسسة 
ية، والذيف معينة. يشمؿ طاقـ العمؿ جميع الموظفيف مف مختمؼ الأقساـ والمستويات الوظيف
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 يساىموف بتنفيذ المياـ والأنشطة المطموبة لتحقيؽ أىداؼ المنظمة."

نستنتج أف تعاوف جميع الأفراد مف مختمؼ الأقساـ والمستويات الوظيفية في المنظمة 
 ضروري لتحقيؽ أىدافيا بنجاح.

سب المنا الذي نظف أنو طاقم العملبعد عممية البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح 
 أساليب فيني وداربمني.  والأسموب المستعمؿ في الترجمة ىو أسموب التكافؤ الذي يدخؿ ضمف

 Hiring 4المصطمح 

 : في السياؽ التالي hiringمصطمح  جاء

 “Hiring is the process of making a candidate an offer of employment and 

officially employing the person.” (p, 2)  

 )ترجمتنا( ".عممية تقديـ عرض عمؿ لممرشح وتوظيؼ الشخص رسمياً و ى"

نستنتج أف عممية التوظيؼ تشمؿ الخطوات التي تُمكّف المنظمة مف اختيار المرشح المناسب 
 وتقديـ عرض العمؿ لو، مما يتيح ليا ضمو رسميًا لمفريؽ العامؿ.

يعرؼ في  hiringجد اف مصطمح وفقا لنظرية المعنى مع البحث التوثيقي لكريستيف دوريو ن
 المغة المصدر ب :

the act of starting to employ someone " " 

 )ترجمتنا( "ي عممية توظيؼ شخص ما."ى

نستنتج مف ىذا أنو يشير إلى بداية عممية توظيؼ شخص ما، حيث يتـ اختياره وبدء التعاقد 
 معو لمعمؿ في المنظمة.

 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)ادا عمى قاموس اعتم
 في المغة العربية ىو: تعييف. hiringالمصطمح المقابؿ لػ 
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 : في المغة اليدف

" .التعييف في المغة اليدؼ عمى انو "اختيار شخص لمنصب معيف مصطمحيعرؼ 
(ar-https://www.almaany.com/ar/dict/ar   0209افريل 82تاريخ الزيارة") 

 نستنتج مف ىذا أنو يشير إلى عممية اختيار فرد معيف لشغؿ منصب محدد في المنظمة.

المناسب  الذي نظف أنو التعيين بعد عممية البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح
 أساليب فيني وداربمني  والأسموب المستعمؿ في الترجمة ىو أسموب التكافؤ الذي يدخؿ ضمف

 Induction 5المصطمح 

 : في السياؽ التالي inductionمصطمح  جاء

“Induction, also known as socialisation, is the process of ensuring that an 

employee becomes acquainted with the organisation, as well as what is expected 

in terms of performance and behaviour.” (p, 2) 

التأىيؿ، المعروؼ أيضا بالتنشئة الاجتماعية، ىو عممية التأكد مف أف يتعرؼ الموظؼ "
 )ترجمتنا( ".عمى المنظمة، بالإضافة إلى ما يُتوقع منو مف حيث الأداء والسموؾ

نستنتج أف التأىيؿ ييدؼ إلى تأميف أف الموظؼ يكتسب معرفة بالمنظمة وأف يفيـ مف ىذا 
 .ما يتوقع منو مف حيث الأداء والسموؾ

يعرؼ  inductionوفقا لنظرية المعنى مع البحث التوثيقي لكريستيف دوريو نجد اف مصطمح 
 : ػفي المغة المصدر ب

« Inductuion is the process of introducing somebody to a new job, skill, 

organization, etc” Oxford Advanced Learner’s Dctionary (P, 692) 

 )ترجمتنا( ."تقديـ شخص ما لوظيفة جديدة، أو ميارة جديدة، أو منظمة جديدةالتأىيؿ ىو عممية "

ة مف ىذه التعريؼ نستنتج أف التأىيؿ ىو عممية تزويد شخص بالمعرفة والميارات اللازم
 .لأداء وظيفة جديدة أو لمتعامؿ مع ميارة جديدة أو للاندماج في منظمة جديدة

 

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar%20%20%20%20تاريخ%20الزيارة%2010افريل%202024
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 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)اعتمادا عمى قاموس 
 في المغة العربية ىو: التأىيؿ. inductionالمصطمح المقابؿ لػ 

 : في المغة اليدف

 : ح التأىيؿ في المغة العربيةتعريؼ مصطم

"يستخدـ مصطمح التأىيؿ عادة لوصؼ عممية تقديـ شخص ما إلى بيئة العمؿ الجديدة. في 
ىذه العممية، يتـ توجيو الموظؼ الجديد ليتعرؼ عمى المنظمة وعمى الوظيفة التي سيقوـ بيا، 

مية إلى تسييؿ تكيؼ وعمى السياسات والإجراءات والتوقعات الخاصة بالعمؿ. وتيدؼ ىذه العم
 " الموظؼ الجديد مع بيئة العمؿ وزملائو وتجييزه بالمعرفة والميارات اللازمة لأداء وظيفتو بكفاءة. 

مف ىذا الوصؼ نستنتج أف عممية التأىيؿ تيدؼ إلى تسييؿ اندماج الموظؼ الجديد في 
 يفتو بكفاءة.بيئة العمؿ وتجييزه بالمعرفة والميارات الضرورية لأداء وظ

المناسب  الذي نخاؿ أنو التأىيل بعد عممية البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح
 أساليب فيني وداربمني.  والأسموب المستعمؿ في الترجمة ىو أسموب التكافؤ الذي يدخؿ ضمف

 

  Placement المصطمح 6

 : في السياؽ التالي placementمصطمح  جاء

“Through placement candidates are put in specific positions (this can be in 

the form of hiring a new employee or redeploying an existing employee). The 

correct placement of staff is essential to ensure that employees perform the jobs 

they are suited for and qualified to perform.” (P, 2) 
مف خلاؿ التوظيؼ، يتـ وضع المرشحيف في مواقع محددة )ويمكف أف يكوف ذلؾ عند "

تعييف موظؼ جديد أو إعادة توظيؼ موظؼ قائـ(. إف وضع الموظفيف في المكاف المناسب أمر 
 )ترجمتنا( ".أساسي لضماف أداء الموظفيف لموظائؼ التي يناسبيـ القياـ بيا والتي يتأىموف لأدائيا
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مف ىذا نستنتج أف وضع الموظفيف في المواقع المناسبة وفقًا لمياراتيـ وتأىيميـ يعد أمرًا 
 حيويًا لضماف تحقيؽ الأداء الأمثؿ في وظائفيـ، مما يعزز كفاءة العمؿ وفعاليتو.

 placementوفقا لنظرية المعنى مع البحث التوثيقي لكريستيف دوريو نجد اف مصطمح 
 : ػر بيعرؼ في المغة المصد

“a process of assigning a specific job to each of the selected candidate”  
(https://dspmuranchi.ac.in/   0209افريل  82تاريخ الزيارة) 

  )ترجمتنا( ".تعييف وظيفة محددة لكؿ مف المرشحيف المختاريفأي "

ة التوظيؼ تتضمف تعييف وظيفة محددة لكؿ مرشح مختار لضماف ملاءمة نستنتج أف عممي
 .مياراتو ومتطمباتو مع احتياجات الوظيفة، مما يساىـ في تحقيؽ أفضؿ أداء وظيفي وكفاءة لمعمؿ

 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)اعتمادا عمى قاموس 
 في المغة العربية ىو: التنسيب.  placementقابؿ لػ المصطمح الم

 : في المغة اليدف

 : تعريؼ مصطمح التنسيب في المغة العربية

 " .عممية تعييف الموظفيف في مواقع محددة داخؿ المنظمة"وىو 

مف ىذا نستنتج أف التنسيب ىو خطوة حاسمة في إدارة الموارد البشرية، حيث يضمف أف يتـ 
ي الموقع المناسب الذي يتوافؽ مع مياراتو وخبراتو، مما يعزز مف كفاءة العمؿ وضع كؿ موظؼ ف

 والأداء العاـ لممنظمة.

المناسب  الذي نظف أنو التنسيب بعد عممية البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح
 أساليب فيني وداربمني.  والأسموب المستعمؿ في الترجمة ىو أسموب التكافؤ الذي يدخؿ ضمف

 Coachingالمصطمح   7

 : في السياؽ التالي coachingمصطمح  جاء

https://dspmuranchi.ac.in/
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 “coaching is when someone is under the tutelage of an experienced person 

that can  (p, 3) is expected from an employee.” provide immediate feedback on 

what 

ا مباشرًا مف شخص ذو خبرة يمكنو تقديـ ردود التدريب ىو عندما يكوف شخص متمقياً توجييً "
  (ترجمتنا) ".فعؿ فورية حوؿ ما يتوقع مف الموظؼ

مف ىذا نستنتج أف التدريب يعتبر عممية تعميمية ميمة يتـ فييا توجيو الموظؼ مف قبؿ 
شخص ذو خبرة لتقديـ توجييات فورية حوؿ الأداء المتوقع، مما يساعد الموظؼ عمى تحسيف 

 فيـ متطمبات العمؿ بشكؿ أفضؿ.مياراتو و 

باعتماد مرحمة الفيـ رفقة البحث التوثيقي لكرستيف دوريو نجد مصطمح   coaching يعرؼ  
                  ػ:في المغة المصدر ب

   « the act of giving special classes in sport, a school subject, or a    work-

related activity, especially to one person or a small group »  
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/coaching  2224أفريل  22تاريخ الزيارة) 

متعمؽ بالعمؿ، خاصة  "عممية تقديـ دروس خاصة في الرياضة، أو مادة مدرسية، أو نشاط
 )ترجمتنا(لشخص واحد أو لمجموعة صغيرة." 

 .يعني توجيو الأفراد أو الفرؽ في تطوير مياراتيـ أو تعمـ مفاىيـ جديدة في مجاؿ معيف 

 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)اعتمادا عمى قاموس 
 في المغة العربية ىو: التدريب. coachingالمصطمح المقابؿ لػ 

 : في المغة اليدف

 : تعريؼ مصطمح التدريب في المغة العربية

"التدريب ىو عممية تيدؼ بشكؿ أساسي إلى اكتساب الخبرات والمعارؼ التي يحتاجيا 
الإنساف، والحصوؿ عمى المعمومات والبيانات التي تنقصو، والاتجاىات الصالحة لمسمطة والعمؿ، 
والميارات الملائمة والأنماط السموكية، إضافة إلى العادات اللازمة والضرورية لزيادة معدؿ كفاءتو 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/coaching


  ترجمة مصطمحات الفندقة                                                 الفصؿ الثاني: 
 

49 
 

في الأداء، كما يمكف تعريفو أيضا بأنو عممية مستمرة ومنتظمة خلاؿ حياة الأفراد، وتيدؼ بشكؿ 
وذلؾ مف  أساسي إلى تحفيز قدرات الأفراد عمى تحقيؽ درجة عالية في النمو الميني والأداء،

 ،ىاني جرجس عياد)"  خلاؿ إكسابيـ الميارات والمعمومات المرتبطة بمجاؿ تخصصيـ أو عمميـ.
  (جامعة سميمان الدولية –مفيوم التدريب

نستنتج مف ىذا التعريؼ أف التدريب ىو عممية مستمرة ومنتظمة تيدؼ إلى تطوير ميارات 
التدريب إلى تحسيف القدرات المينية والسموكية ومعارؼ الأفراد لزيادة كفاءتيـ في الأداء. يسعى 

 للأفراد، مما يساعدىـ عمى تحقيؽ نمو ميني عاؿٍ وأداء أفضؿ في مجاؿ تخصصيـ أو عمميـ.

المناسب  الذي نظف أنو التدريب بعد عممية البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح
 أساليب فيني وداربمني.  ؿ ضمفوالأسموب المستعمؿ في الترجمة ىو أسموب التكافؤ الذي يدخ

 Team Building  المصطمح8

 : في السياؽ التاليTeam Buildingمصطمح  جاء

« As organisations need to accomplish certain objectives, it is crucial that 

employees are able to work as a team. Team Building activities are essential in 

eliciting unified efforts from employees. » (p, 3) 

نظرًا لضرورة أف تحقؽ المؤسسات أىدافًا معينة، فمف الأساسي أف يكوف الموظفوف قادريف "
عمى العمؿ كفريؽ واحد. وتعتبر أنشطة بناء الفرؽ ضرورية لاستحضار جيود موحدة مف 

  )ترجمتنا( ".الموظفيف

المؤسسات يعتمد بشكؿ كبير عمى قدرة الموظفيف عمى مف ىذا نستنتج أف تحقيؽ أىداؼ 
العمؿ كفريؽ واحد، وأف أنشطة بناء الفرؽ تمعب دورًا حيويًا في تعزيز التعاوف والتنسيؽ بيف 

 الموظفيف لتحقيؽ جيود موحدة ومتكاممة.

يعرؼ  Team Buildingالبحث التوثيقي لكرستيف دوريو نجد مصطمح و باعتماد مرحمة الفيـ 
 غة المصدر بػػفي الم

« Team Building is defined as the ongoing process of using daily 

interactions, activities, exercises and other formalized strategies to organize a 



  ترجمة مصطمحات الفندقة                                                 الفصؿ الثاني: 
 

50 
 

group of employees into a cooperative and cohesive group.” 

  "(0209https://www.indeed.comأفريل  01تاريخ الزيارة )

بناء فريؽ العمؿ يُعرَّؼ عمى أنو عممية مستمرة تستخدـ التفاعلات اليومية، الأنشطة، 
التماريف والاستراتيجيات الرسمية الأخرى لتنظيـ مجموعة مف الموظفيف في مجموعة تعاونية 

 ومنسجمة."

ة تيدؼ إلى جعؿ مجموعة مف الموظفيف يتعاونوف بشكؿ فعّاؿ عممينستنتج مف التعريؼ أنو 
   .لتحقيؽ أىداؼ مشتركة

 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)اعتمادا عمى قاموس 
 في المغة العربية ىو: بناء الفريؽ.  Team Buildingالمصطمح المقابؿ لػ 

 : في المغة اليدف

 : تعريؼ مصطمح بناء فريؽ العمؿ في المغة العربية

دارية وتنظيمية مخططة تستيدؼ تكويف جماعة مندمجة ممتزمة قادرة عمى أداء إ" ىو عممية 
بناء فريق العمل أ.م.د مياـ معينة وتحقيؽ أىداؼ محددة مف خلاؿ أنشطة متعاونة ومتفاعمة." 

 يعرب عدنان حسين السعيدي. 

تعريؼ أف عممية بناء الفرؽ ىي عممية إدارية وتنظيمية مخططة تيدؼ نستنتج مف ىذا ال
إلى تكويف فريؽ منسجـ ومخمص يمكنو أداء مياـ محددة وتحقيؽ أىداؼ معينة مف خلاؿ أنشطة 

 تعاونية وتفاعمية.

 الذي نظف أنو بناء فريق العمل بعد عممية البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح

أساليب  المستعمؿ في الترجمة ىو أسموب النسخ البنيوي الذي يدخؿ ضمفالمناسب والأسموب 
 فيني وداربمني. 

 

https://www.indeed.com/
https://www.indeed.com/
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 Labour relations المصطمح 4

 : في السياؽ التالي Labour relationsمصطمح  جاء

« Labour relations is concerned with the relations between employer(s) 

(and/or manager(s) as the representative of the employer) and employees (and/or 

their representatives such as a trade union). (p,3) 
العلاقات العمالية تيتـ بالعلاقات بيف أرباب العمؿ )أو المديريف كممثميف لأرباب العمؿ( "

  )ترجمتنا( "(.والموظفيف )أو ممثمييـ مثؿ النقابة

قات العمالية تيدؼ إلى تنظيـ وتحسيف التفاعؿ بيف أرباب العمؿ نستنتج مف ىذا أف العلا
وموظفييـ، بما في ذلؾ المديريف والنقابات، لضماف وجود بيئة عمؿ تعاونية ومتناغمة تمبي 

 احتياجات الطرفيف.

 labour relationsباعتماد مرحمة الفيـ رفقة البحث التوثيقي لكرستيف دوريو نجد مصطمح 
 لمصدر بػػيعرؼ في المغة ا

« Labour relations refers to the relations between employers and 

employees. They are affected by a number of factors, including labour 

organizations, collective bargaining, labour market, government policy, the 

structure of the economy, labour law and technological change. » (Stuart M. 

Jamieson, Labour relations, February7, 2006 ) 

"العلاقات العمالية تشير إلى العلاقات بيف أرباب العمؿ والموظفيف. وتتأثر ىذه العلاقات 
بعدد مف العوامؿ، بما في ذلؾ المنظمات العمالية، والتفاوض الجماعي، وسوؽ العمؿ، وسياسات 

 )ترجمتنا(الحكومة، وىيكؿ الاقتصاد، وقوانيف العمؿ، والتغير التكنولوجي." 

تشير إلى العلاقات بيف أصحاب العمؿ والعامميف، وتتأثر بعدة نستنتج مف التعريؼ أنيا 
عوامؿ، بما في ذلؾ المنظمات العمالية، وعمميات التفاوض الجماعي، وسوؽ العمؿ، وسياسات 

 .اد، والتشريعات العمالية، والتغيرات التكنولوجيةالحكومة، وىيكمية الاقتص

 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)اعتمادا عمى قاموس 
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 في المغة العربية ىو: علاقات العمؿ. labour relationsالمصطمح المقابؿ لػ 

 : في المغة اليدف

 : في المغة العربية اليةالعلاقات العم تعريؼ مصطمح

"يشير مفيوـ العلاقات العمالية إلى العلاقات التي تنشأ وتتطور بسبب الاستخداـ وبذلؾ فيي 
تشمؿ العلاقات بيف العماؿ فيما بينيـ والعلاقات بيف العماؿ والمدراء كذلؾ وعلاقتيـ بالمنشأة التي 

عربي، مكتبة -فرنسي-نجميزيإ-عيةبدوي أحمد زكي: معجم مصطمحات العموم الاجتما)تستخدميـ" 
 (.020، ص:8471لبنان، بيروت، 

 الذي نعتقد أنو العلاقات العمالية بعد عممية البحث التوثيقي وقع اختيارنا عمى مصطمح

أساليب  المناسب والأسموب المستعمؿ في الترجمة ىو أسموب النسخ البنيوي الذي يدخؿ ضمف
 فيني وداربمني.

 Counselling 10  المصطمح

 : في السياؽ التالي Counsellingمصطمح  جاء

“If employee performance is not up to standard there should be certain 

remedial actions that can assist employees in improving their performance. 

Counselling can be used to assist employees in enhancing their performance. 

Counselling can also assist employees in coping with personal problems.” (p, 3)  
إذا لـ يكف أداء الموظفيف مطابقًا لممعايير، يجب أف تتخذ إجراءات تصحيحية معينة يمكف "

أف تساعد الموظفيف في تحسيف أدائيـ. يمكف استخداـ الإرشاد لمساعدة الموظفيف في تعزيز 
 )ترجمتنا( ".أدائيـ، ويمكف أيضا للإرشاد مساعدة الموظفيف في التعامؿ مع المشاكؿ الشخصية

نستنتج مف ىذا أف تحسيف أداء الموظفيف يتطمب اتخاذ إجراءات تصحيحية مناسبة، ويمكف 
للإرشاد أف يمعب دورًا ىامًا في تعزيز أداء الموظفيف ومساعدتيـ في التغمب عمى المشاكؿ 

 لتي قد تؤثر عمى أدائيـ في العمؿ.الشخصية ا

 Counsellingباعتماد مرحمة الفيـ رفقة البحث التوثيقي لكرستيف دوريو نجد مصطمح 
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 يعرؼ في المغة المصدر بػػ

“the job or process of listening to someone and giving that person advice 

about their problems” (Counselling | English meaning - Cambridge Dictionary  تاريخ
0209ماي  83الزيارة  ) 

"العمؿ أو العممية التي تتضمف الاستماع إلى شخص ما وتقديـ المشورة لو حوؿ مشاكمو." 
 )ترجمتنا(

في الاستماع إلى شخص ما وتقديـ النصائح لو بشأف  نستنتج مف ىذا التعريؼ أنو يتمثؿ
 مشاكمو.

 في المعاجم الثنائية المغة:

 Al-Muhit Oxford Study Dictionary (English-Arabic)اعتمادا عمى قاموس 
 .الإرشادفي المغة العربية ىو:  counsellingالمصطمح المقابؿ لػ 

 : في المغة اليدف

 : العربية في المغة الإرشاد تعريؼ مصطمح

"الإرشاد ىو عممية تقديـ الدعـ والمشورة للأفراد لمتعامؿ مع مشاكميـ الشخصية أو المينية. 
يتضمف الإرشاد الاستماع بعناية لممشكلات التي يواجييا الفرد وتقديـ النصائح والتوجييات 

 ".لممساعدة في حميا أو التعامؿ معيا بطريقة أكثر فعالية

شاد ىو عممية تقديـ الدعـ والمشورة للأفراد لمساعدتيـ في التعامؿ نستنتج مف ىذا أف الإر 
مع مشاكميـ الشخصية أو المينية. يتضمف الإرشاد الاستماع بعناية لممشكلات التي يواجييا الفرد 

 وتقديـ النصائح والتوجييات لممساعدة في حميا أو التعامؿ معيا بطريقة أكثر فعالية.

المناسب  الذي نعتقد أنو الارشاد وقع اختيارنا عمى مصطمحبعد عممية البحث التوثيقي 
 أساليب فيني وداربمني. والأسموب المستعمؿ في الترجمة ىو أسموب التكافؤ الذي يدخؿ ضمف

 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/counselling
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 ترجمة المدونة: -9
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1الموضوع   
 

 

 

 ديسير كوكت 

  مقدمة .1

حية والموظفيف مف ناحية أخرى. نظرًا لأف العملاء مف نا -تدور صناعة الضيافة حوؿ الأشخاص 
الموظفيف مسؤولوف عف تقديـ الخدمات والتفاعؿ مع العملاء المدفوعيف، فمف الضروري أف تحظى قضايا 
الموارد البشرية في مؤسسات الضيافية باىتماـ خاص. واليدؼ مف ىذا الموضوع ىو شرح أساسيات إدارة 

لعاـ  31مف قانوف الشروط الأساسية لمعمالة ) 52لقرار القطاعي رقـ الموارد البشرية والإشارة أيضا إلى ا
 .( الذي يحكـ ظروؼ العمؿ الأساسية لمعامميف في صناعة الضيافة5003

 إدارة الموارد البشرية في صناعة الضيافة .2 
إدارة الموارد البشرية في صناعة الضيافة أي مؤسسة ضيافة جيدة بقدر جودة موظفييا، وبناء 

قات طويمة الأمد مع العملاء ىو نشاط أساسي. وىذا يعني أف الموظفيف يمثموف الميزة التنافسية علا
لمؤسسات الضيافة. إف التحديات التي تواجييا صناعة الضيافة في سياؽ جنوب إفريقيا مشابية جدًا 

مف قبؿ « مشاكؿقطاع عالي المخاطر وال»لمتحديات في المجاؿ الدولي، وقد تـ تحديد الصناعة عمى أنيا 
ويرجع ذلؾ أساسًا إلى التحديات العديدة المتأصمة مثؿ ساعات العمؿ ، (BUSA, 2010:3) وزارة العمؿ

الطويمة أو العمؿ ليلًا أو عطلات نياية الأسبوع أو العطلات في بيئة عمؿ شاقة وغالبًا ما تكوف محمومة 
وبة مف موظفي الضيافة. الميارات المطموبة بالصراع بيف العمؿ والحياة، بالإضافة إلى الميارات المطم

عداد الطعاـ( والميارات  مف موظفي الضيافة متنوعة وتشمؿ الميارات الفنية )مثؿ وضع الطاولات وا 
تنتقؿ إلى بعد العلاقة حيث يتـ إنشاء علاقة جماعية بيف الموظفيف المينية )مثؿ الود والصبر( التي 

يمتزـ المديروف عمى جميع المستويات بممارسات الموارد المتخصصيف ومف الضروري أف  والعملاء
 .البشرية السميمة 

 

 إدارة الموارد البشرية 
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 1الموضوع   lديسير كوكت 

 

 

 

وينبغي القياـ بأي شكؿ مف أشكاؿ تخطيط الموارد البشرية عمى مستوى استراتيجي، وستؤثر ىذه 
جراءات الموارد البشرية التالية  :القرارات عمى مياـ وا 

جات الاستراتيجية مف الموارد البشرية لمؤسسة ما، مف الميـ تحميؿ ما تحتاجو بعد تحديد الاحتيا •
تحميل المنظمة مف معارؼ وميارات وكفاءات لمختمؼ الوظائؼ التي تتيحيا. يتـ ذلؾ مف خلاؿ 

 .الوظائف

عمى البحث عف مرشحيف مناسبيف لشغؿ وظائؼ  التوظيفاستنادا إلى تحميؿ الوظائؼ، ينطوي  •
ف أف يكوف التوظيؼ داخميًا )مثؿ الإحالات والإعلانات الداخمية( أو خارجيًا )مثؿ وكالات معينة. يمك

علانات الصحؼ(  .التوظيؼ وا 
عمى اختيار المرشح الأنسب لمنصب معيف استنادا إلى معارؼ المرشح ومياراتو  الاختيارينطوي  •
 .عادة ما يتـ الاختيار مف خلاؿ مقابمة الاختيار .وكفاءاتو
 .ىو عممية تقديـ عرض عمؿ لممرشح وتوظيؼ الشخص رسميًا توظيفال •

، المعروؼ أيضا باسـ التنشئة الاجتماعية، ىو عممية ضماف معرفة الموظؼ بالمنظمة، التعريف •
 .وكذلؾ ما ىو متوقع مف حيث الأداء والسموؾ

ي شكؿ ، يتـ تعييف المرشحيف في وظائؼ محددة )يمكف أف يكوف ذلؾ فالتنسيبمف خلاؿ  •
  .تعييف موظؼ جديد أو نقؿ موظؼ موجود(

التنسيب الصحيح لمموظفيف ضروري لضماف أف يكوف الموظفوف يؤدوف الوظائؼ المناسبة ليـ 
 .والمؤىميف لأدائيا

عادة التعمـ المتصؿ بالعمؿ الذي يقدمو رب العمؿ بيدؼ تحسيف ميارات  تدريب الموظفينيشمؿ  •
 .تى يتمكنوا مف أداء واجباتيـ وفقا لممعايير المحددةالموظفيف ومعارفيـ ومواقفيـ ح

بإعداد موظؼ لوظيفة مختمفة عما يشغمو الشخص حاليا. والتعميـ عممية  تعميم الموظفينيتعمؽ  •
 .مستمرة لمنمو والتنمية

وتتناوؿ إدارة الموارد البشرية جميع المسائؿ المتصمة بالأفراد في المؤسسة. نظرًا لأف 
سيتحمؿ جميع مديري الضيافة مسؤوليات  صناعة الضيافة تدور حوؿ الأشخاص، لذا

.تتضمف التعامؿ مع الموارد البشرية  
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 إدارة الموارد البشرية
ادة لفترة ع، ىي تجربة تعميمية ينظميا في الغالب صاحب العمؿ تنمية الموارد البشرية •

 .محددة مف أجؿ تحسيف أداء الموظؼ أو تعزيز النمو الشخصي

ىو عندما يكوف شخص ما تحت وصاية إمبوف متمرس يقدـ خدعة فورية عمى ما  التدريب •
 ىو متوقع

فمف الأىمية بمكاف أف يتمكف ، تحقيؽ أىداؼ معينةإلى  نظرًا لأف المنظمات بحاجة •
أنشطة بناء الفريؽ ضرورية في استنباط جيود موحدة مف  . تعتبرالعمل كفريقالموظفوف مف 

 .الموظفيف

 تقييم الأداءمف الضروري تقييـ أداء الموظفيف عمى أساس منتظـ. وينبغي تطبيؽ  •
 .بإنصاؼ واتساؽ لضماف قياس أداء الموظفيف قياسا كافيا

ات علاجية فيجب أف تكوف ىناؾ إجراء، إذا لـ يكف أداء الموظؼ عمى مستوى المعايير •
لمساعدة الموظفيف  المشورةيمكف استخداـ  .معينة يمكف أف تساعد الموظفيف عمى تحسيف أدائيـ

 .الموظفيف في التعامؿ مع المشاكؿ الشخصيةأيضا  في تحسيف أدائيـ. يمكف أف تساعد المشورة

يتعيف ، مف أجؿ اجتذاب الموارد البشرية المناسبة والمؤىمة تأىيلا مناسبا والاحتفاظ بيا •
 .لإدارة التعويضاتعمى المنظمة أف تكافئ موظفييا عمى نحو عادؿ وكاؼ مف خلاؿ نظاـ 

مكافأة إضافية عمى الجيود المعمقة التي يبذليا الموظؼ. عادة  التعويض بالحوافزيشكؿ  •
  ما تكوف الحوافز ذات أساس مالي

كف اعتبارىا شكلا غير مباشر الموظفيف ترتبط عادة بالعمؿ ويمإلى  المقدمة الاستحقاقات  •
مف أشكاؿ التعويض. يمكف أف تشمؿ الاستحقاقات جوانب مثؿ خطط التقاعد أو التأميف ضد 

 .الحوادث والحياة

لإدارة المرتبات أداة ىامة في إدارة المسائؿ الإدارية المتصمة بكشوؼ  تكنولوجيا المعمومات •
 .عمى نطاؽ واسع Sage ار الشخصيات فييتـ استخداـ برامج مثؿ كشوؼ رواتب كب .المرتبات

 .جزء لا يتجزأ مف عمؿ المنظمة وىو حاسـ في حسف سير عمؿ المنظمة الانضباط •

تظير أنيـ ييتموف برفاىية موظفييـ. مف المرجح  برامج صحة الموظفينمف خلاؿ إدارة  •
خصية أداءً أفضؿ أف يؤدي الموظفوف القادروف عمى التعامؿ مع التحديات المتعمقة بالعمؿ والش

 .في وظائفيـ
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 1الموضوع   lديسير كوكت 
بالعلاقات بيف رب العمؿ )أرباب العمؿ( )و/أو المديريف  علاقات العملوتعنى  •

 .)المديريف( بصفتيـ ممثميف لرب العمؿ( والعامميف )و/أو ممثمييـ مثؿ النقابات(

. توفر النظريات فعيمدواتؤثر الطريقة التي يعامؿ بيا الموظفوف عمى مستويات  •
المختمفة التي تحاوؿ شرح ىذا المفيوـ نظرة ثاقبة حوؿ كيفية أداء الأفراد عمى المستوى 

 .الفردي وما الذي يحفزىـ عمى التفوؽ في وظائفيـ

نيج شامؿ لتخطيط الموارد البشرية ييدؼ إلى تعزيز القدرة التنظيمية إدارة المواىب  •
 .ي مجاؿ الموارد البشرية مثؿ التدريبمف خلاؿ مجموعة مف التدخلات ف

يجب أف تكوف ممارسات ومبادئ الموارد البشرية جزءًا لا يتجزأ مف خطة استراتيجية 
يمكف لممديريف التنفيذييف استخداميا في تفاعلاتيـ اليومية مع الموظفيف. نظرًا لمتحديات 

ظفيف المؤىميف بشكؿ الكامنة في العمؿ في صناعة الضيافة، مف الضروري الاحتفاظ بالمو 
 .مناسب وتطويرىـ

دارة المواىب ىي قضايا ثابتة  دوراف الموظفيف )معدؿ مغادرة الموظفيف لممنظمة( وا 
يجب إدارتيا. تـ العثور عمى التدريب ليكوف حاجزًا جيدًا ضد الموظفيف الذيف يغادروف 

وىذا يدعـ أىمية المنظمة ويتعمؽ التدريب بشكؿ إيجابي بالرضا عف العمؿ والاحتفاظ بو. 
 .الممارسات السميمة لمموارد البشرية في مؤسسات الضيافة

. لـ 300 0وىذا لا يحدث دائماً، كما يتبيف مف تفتيش وزارة العمؿ لمؤسسات الضيافة 
 :يمتثؿ عدد مف المؤسسات لما يمي

ى الحد الأدنى للأجور: لـ يكف أرباب العمؿ عمى عمـ بالزيادات السنوية، مما أدى إل •
 .انخفاض أجور الموظفيف

النصائح والعمولة: أىمؿ أرباب العمؿ دفع الحد الأدنى للأجور لمموظفيف في حالة  •
 .ما إذا كانت عمولاتيـ أقؿ مف الحد الأدنى للأجور

حساب الأجور: يميؿ أرباب العمؿ إلى حساب الأجور عمى أساس شيري، دوف  •
 .ةمراعاة العمؿ الإضافي والمدفوعات ذات الصم

المعمومات المتعمقة بالأجور: لـ تتضمف كشوؼ المرتبات تفاصيؿ عف أياـ العطؿ  •
 .الرسمية والعمؿ الإضافي

الخصومات: خصـ أرباب العمؿ بشكؿ غير قانوني نسبة مئوية مف إيرادات  •
 .الموظفيف كضماف لمزي الرسمي الصادر

ظفيف بنسخ مف عقود التفاصيؿ الخطية لمعمالة: أىمؿ أرباب العمؿ تزويد المو  •
 .عمميـ، مما أدى إلى الخمط بيف الموظفيف وشروط العقد
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 إدارة الموارد البشرية
 فترات الراحة: يُطمب مف الموظفيف العمؿ في نوبتيف مع استراحة لمدة أربع ساعات فقط بيف

 50والذي يتطمب استراحة لمدة ، بما يتعارض مع قانوف الشروط الأساسية لمتوظيؼ، النوبات
 .ساعة بيف النوبات

 بدلًا مف معدؿ، العمؿ يوـ الأحد: كاف أصحاب العمؿ يدفعوف أجورًا عادية لأياـ الأحد •

x5.1 المطموب قانونًا. 

العمؿ الميمي: لـ يعوض أرباب العمؿ الموظفيف بشكؿ مناسب عف ساعات العمؿ في  •
 .الميؿ

تمكف أرباب العمؿ مف تقديـ دليؿ وحدة الاستخبارات المالية: تضمنت معظـ الحالات عدـ  •
 .عمى الدفع لصندوؽ التأميف ضد البطالة وعدـ تسجيؿ الموظفيف في وحدة الاستخبارات المالية

يمكف اعتبار ىذه تجاوزات خطيرة يمكف أف تؤثر عمى معنويات الموظفيف. ولذلؾ مف 
 .الضروري أف تمتثؿ مؤسسات الضيافة لمتشريعات

 :(8447سنة  73ساسية )قانون شروط العمل الأ.3 

 جنوب إفريقيا، : قطاع الضيافة89التحديد القطاعي 

 (: التحديد القطاعي8447سنة  73قانون الشروط الأساسية لمعمالة )

ينطبؽ قطاع الضيافة عمى جميع الموظفيف وأرباب العمؿ في قطاع الضيافة في جنوب  :14
قامة في فندؽ أو فندؽ أو نزؿ أو منتجع إفريقيا. يوصؼ قطاع الضيافة بأنو أي مؤسسة توفر الإ

أو نزؿ ألعاب أو نزؿ أو بيت ضيافة أو مزرعة ضيوؼ أو مبيت أو مؤسسة إفطار. ينطبؽ ىذا 
، والمطاعـ، والتخييـ ومتنزىات القوافؿ، والمشاركة بالوقت، والخدمة الذاتية، عمى الإقامة القصيرة

وبارات ، ومنافذ الوجبات السريعة، مقاىيوال، وغرؼ الشاي، والمقاىي، والحانات، والحانات
 .الوجبات الخفيفة وجميع أشكاؿ تقديـ الطعاـ

  واليدؼ مف ىذا الفرع ىو تقديـ لمحة عامة عف أىـ جوانب التحديد القطاعي

 الحد الأدنى للأجور

 :ينطبؽ الحد الأدنى للأجور التالي، المعدؿ 52ووفقا لمقرار القطاعي 
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 1 الموضوع  lديسير كوكت 
 موظفيف 10الحد الأدنى للأجور لأصحاب العمؿ الذيف لدييـ اقؿ مف  1الجدول 

 2016يونيو30إلى  2015يوليو 1مف 2015يونيو 30إلى  2014يوليو1 
  شيريا    أسبوعياساعيا              شيريا    أسبوعياساعيا         يرياش أسبوعياساعيا 

R2415.86  
R557.55     

12.39  

    1.5دنى السابؽ للأجور         الحد الأ
CPI 

 1.5الحد الأدنى السابؽ للأجور        
 CPI 

Y  مؤشر أسعار المستيمؾ الذي سيتـ استخدامو
ىو مؤشر أسعار المستيمكيف ) باستثناء 

ىيئة  إتاحتوالإيجار المعادؿ لممالؾ ( كما 
قبؿ ستة أسابيع مف  أفريقياإحصاءات جنوب 

 2015يونيو 10

أسعار المستيمؾ الذي سيتـ استخدامو مؤشر 
ىو مؤشر أسعار المستيمكيف ) باستثناء 

ىيئة  إتاحتوالإيجار المعادؿ لممالؾ ( كما 
قبؿ ستة أسابيع  أفريقياإحصاءات جنوب 

 2015يونيو 10مف
 

  موظفيف 10مف اكثر الحد الأدنى للأجور أصحاب العمؿ الذيف لدييـ
إلى  2013يوليو1مف 
 2014يونيو 30

 2016يونيو 30إلى  2015يوليو1مف  2015يونيو 30إلى  2014يوليو 1مف

  ساعيا       أسبوعيا      شيريا  ساعيا      أسبوعيا      شيريا  شيريا  أسبوعيا  ساعيا

R2692.74  R621.45  
   R13.81 

 CPI+ 1.5الحد الأدنى السابؽ للأجور    CPI +  1.5الحد الأدنى السابؽ للأجور    

مؤشر أسعار المستيمؾ الذي سيتـ  
استخدامو ىو مؤشر أسعار المستيمكيف ) 

باستثناء الإيجار المعادؿ لممالؾ ( كما 
اتاحتو ىيئة إحصاءات جنوب افريقيا قبؿ 

 2015يونيو 10ستة أسابيع مف 

مؤشر أسعار المستيمؾ الذي سيتـ استخدامو 
ىو مؤشر أسعار المستيمكيف ) باستثناء 

عادؿ لممالؾ ( كما اتاحتو ىيئة الإيجار الم
إحصاءات جنوب افريقيا قبؿ ستة أسابيع مف 

 2015يونيو 10
كما ينص القرار المعدؿ عمى أنو إذا قدـ رب العمؿ لمموظؼ زيًا موحدًا، فمف يشترط صاحب العمؿ 

 .دفع ثمف الزي الرسمي بأي شكؿ مف الأشكاؿ

 ساعات العمل

 :الموظؼ أف يعمؿ أكثر مفلا يجوز لصاحب العمؿ أف يطمب مف  •

 ساعة في الأسبوع ؛ 21 -

تسع ساعات في اليوـ إذا عمؿ العامؿ لمدة خمسة أياـ أو أقؿ، أو ثماني ساعات إذا عمؿ  -
 .العامؿ أكثر مف خمسة أياـ في الأسبوع

 العمل الإضافي

 :لا يجوز لصاحب العمؿ أف يطمب أو يسمح لمموظؼ بما يمي •

 قا للاتفاؽ المبرـ بيف صاحب العمؿ والموظؼ ؛العمؿ الإضافي إلا وف •

 ساعات إضافية ؛ 52العمؿ أكثر مف  -

، بما في ذلؾ العمؿ الإضافي 50العمؿ أكثر مف  -  .ساعة في اليوـ
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 إدارة الموارد البشرية  
 دفع العمل الإضافي

ضعؼ أجر الموظؼ عف  5.1يجب عمى رب العمؿ أف يدفع لمموظؼ ما لا يقؿ عف  •
 الإضافي ؛ العمؿ

 :يجوز أف ينص الاتفاؽ عمى أف يقوـ رب العمؿ بما يمي، 5عمى الرغـ مف البند  •

دفع أجر لا يقؿ عف أجر الموظفيف العادي عف العمؿ الإضافي ومنح الموظؼ إجازة لمدة  -
 دقيقة عمى الأقؿ بأجر كامؿ عف كؿ ساعة عمؿ إضافي ؛ 62

 .دقيقة عمى الأقؿ عف كؿ ساعة عمؿ إضافي 02منح الموظؼ إجازة مدفوعة الأجر لمدة  -

في  0يجب عمى رب العمؿ منح الموظؼ إجازة مدفوعة الأجر مف حيث البند الفرعي  •
 .غضوف شير واحد مف استحقاؽ الموظؼ ليا

 .اثني عشر شيراإلى  6يجوز للاتفاؽ الكتابي أف يزيد الفترة المتوخاة في الفقرة الفرعية 

 حافل أسبوع عمل

اثنتي عشرة ساعة إلى  طمب الاتفاؽ المكتوب أو يسمح لمموظؼ بالعمؿ لمدة تصؿقد يت •
 .بما في ذلؾ فترات الوجبات، في اليوـ

 :لمعامؿ بالعمؿ 5لا يجوز أف يسمح الاتفاؽ في إطار البند الفرعي  •

 ساعة عادية في الأسبوع ؛ 21أكثر مف  -

 ساعات إضافية ؛ 52أكثر مف  -

 .في الأسبوعأكثر مف خمسة أياـ  -

 العمل أيام الأحد

يجب عمى صاحب العمؿ أف يدفع لمموظؼ الذي يعمؿ يوـ الأحد ضعؼ أجر الموظؼ  •
 5.1وفي ىذه الحالة ينطبؽ ، ما لـ يكف الموظؼ يعمؿ عادة يوـ الأحد، عف كؿ ساعة عمؿ
 ضعؼ أجر الموظؼ

ف الأجر اليومي فأنا أقؿ م، إذا كانت المدفوعات المحسوبة مف حيث الشرط الفرعي  •
 .فيجب أف يحصؿ الموظؼ عمى الأجر اليومي، لمموظؼ

قد يسمح الاتفاؽ لصاحب العمؿ بمنح موظؼ يعمؿ يوـ ، 0و 5عمى الرغـ مف البنديف الفرعييف  •
عف العمؿ  الأحد إجازة مدفوعة الأجر تعادؿ الفرؽ في القيمة بيف الأجر الذي يتقاضاه الموظؼ

0و 5ؽ لمموظؼ الحصوؿ عميو مف حيث البنديف الفرعييف يوـ الأحد والأجر الذي يح  

 العمل الميمي

 .في اليوـ التالي 3:22وقبؿ الساعة  51:22العمؿ الميمي يعني العمؿ بعد الساعة  •
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 1الموضوع   lديسير كوكت 
 :يجوز لصاحب العمؿ أف يطمب أو يسمح لمموظؼ بأداء عمؿ ليمي إذا وافؽ عمى ذلؾ  •

 موظؼ بدفع بدؿ يمكف أف يكوف علاوة نوبة أو بتخفيض ساعات العمؿ ؛تعويض ال  - 

 النقؿ متاح بيف مسكف الموظؼ ومكاف العمؿ ؛  -

       تكمفة النقؿ ىي أكثر مف التكمفة اليومية التي يتحمميا الموظؼ الذي يطمب مف الموظؼ   -
 .أداء عمؿ ليمي يجب أف يدعـ ىذا الموظؼ لتغطية نفقات النقؿ

وقبؿ  06:22ب عمى رب العمؿ الذي يطمب مف الموظؼ القياـ بعمؿ منتظـ بعد الساعة يج •
:مف اليوـ التالي 3:22الساعة   

 إبلاغ الموظؼ كتابة أو شفييا بأي مخاطر صحية مرتبطة بالعمؿ الذي يتعيف القياـ بو ؛  - 

 .بناء عمى طمب الموظؼ يخضع لفحص طبي  - 

 .سب في غضوف فترة زمنية معقولةعمؿ يومي مناإلى  نقؿ الموظؼ -

 فترات الوجبات

يجب عمى صاحب العمؿ أف يمنح الموظؼ الذي يعمؿ باستمرار لأكثر مف خمس ساعات  •
 .فترة وجبة لا تقؿ عف ساعة واحدة متواصمة

قد يُطمب مف الموظؼ أو يُسمح لو بأداء واجبات فقط لا يمكف ، خلاؿ فترة تناوؿ الطعاـ •
 .ولا يمكف أف يؤدييا موظؼ آخرتركيا دوف رقابة 

 :يجب أف يتقاضى الموظؼ أجرا •

 فترة وجبة يشترط فييا أف يكوف الموظؼ متاحا لمعمؿ ؛  - 
ما لـ يكف الموظؼ يعيش في المبنى ، دقيقة 31بالنسبة لأي جزء مف فترة وجبة تتجاوز  - 

 الذي يوجد فيو مكاف العمؿ؛

 32مستمرا إلا إذا انقطع بفترة وجبة لا تقؿ عف يكوف العمؿ ، 5لأغراض البند الفرعي  - 
 .دقيقة

 :يجوز لأي اتفاؽ مكتوب  •

 دقيقة؛ 62ما لا يقؿ عف إلى  تقميؿ فترة الوجبة  - 
 .عمؿ أقؿ مف ست ساعات في اليوـي الذي استغناء عف فترة وجبة لمموظؼ - 
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 إدارة الموارد البشرية
 فترات الراحة اليومية والأسبوعية

 :مى رب العمؿ أف يمنح الموظؼ ما يمييجب ع •

فترة راحة يومية لا تقؿ عف اثنتي عشرة ساعة متتالية بيف إنياء العمؿ وبدء العمؿ في   - 
 اليوـ التالي ؛

ما لـ ، فترة راحة أسبوعية لا تقؿ عف ست وثلاثيف ساعة متتالية يجب أف تشمؿ يوـ أحد  - 
 .يتفؽ عمى خلاؼ ذلؾ

، إلى بموجب اتفاؽ مكتوب، )أ( 5راحة اليومية مف حيث البند الفرعي يجوز تخفيض فترة ال •
 :ساعات لمموظؼ 52

 ' التي تعيش في مكاف العمؿ ؛  - 

 .التي تستمر فترة وجبتيا لمدة ثلاث ساعات عمى الأقؿ  - 

يجوز أف ينص الاتفاؽ المكتوب عمى فترة راحة لا ، )ب( 5عمى الرغـ مف الفقرة الفرعية  •
 .تيف ساعة متتالية كؿ أسبوعيفتقؿ عف س

 العطلات الرسمية

إلا بالاتفاؽ ، لا يجوز لصاحب العمؿ أف يطمب مف الموظؼ العمؿ في عطمة رسمية •
 .المتبادؿ

يجب عمى صاحب العمؿ أف ، إذا وقعت عطمة رسمية في يوـ يعمؿ فيو الموظؼ عادة •
 :يدفع

اف سيكسبو الموظؼ مقابؿ يوـ الموظؼ الذي يعمؿ في عطمة رسمية عمى الأقؿ ما ك - 
 عمؿ ؛

 .موظؼ يعمؿ في عطمة رسمية ضعؼ أجر الموظؼ عمى الأقؿ - 

فيعتبر أف ، إذا كانت الوردية التي يعمؿ بيا الموظؼ تقع في عطمة رسمية ويوـ آخر •
ولكف إذا تـ عمؿ الجزء الأكبر مف الوردية في اليوـ ، الوردية بأكمميا قد عممت في عطمة رسمية

 .فإف الوردية بأكمميا تعتبر أنيا تعمؿ في اليوـ الآخر، رالآخ

 .يمكف استبداؿ عطمة رسمية بأي يوـ آخر •

 السنوية  الإجازة
 :يجب عمى رب العمؿ أف يمنح الموظؼ ما يمي •

يوما متتاليا( بأجر كامؿ عف كؿ اثني عشر  05إجازة مدتيا ثلاثة أسابيع عمى الأقؿ ) - 
 شيرا مف العمؿ ؛

 يوما مف أياـ العمؿ ؛ 53يوـ واحد عمى الأقؿ مف الإجازة السنوية لكؿ ، تفاؽبالا - 

 .ساعة عمؿ 53ساعة إجازة سنوية لكؿ ، بالاتفاؽ - 
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 1الموضوع   lديسير كوكت 

يجب عمى صاحب العمؿ منح الموظؼ يومًا إضافيًا مف الإجازة مدفوعة الأجر إذا وقعت  •
 .ة السنوية لمموظؼ التي كاف الموظؼ سيعمؿ فييا لولا ذلؾعطمة رسمية في يوـ أثناء الإجاز 

 :يجب عمى رب العمؿ أف يمنح •

 الإجازة السنوية في موعد لا يتجاوز ستة أشير بعد انتياء الإجازة السنوية  -

 .الإجازة المكتسبة في سنة واحدة عمى مدى فترة مستمرة إذا طمب الموظؼ ذلؾ  -

إلا عند ، ع لمموظؼ بدلًا مف منحو إجازة مدفوعة الأجرلا يجوز لصاحب العمؿ أف يدف •
 .إنياء عممو

 إجازة مرضية

 .شيرا لمعمؿ لدى نفس رب العمؿ 63تعني فترة « دورة الإجازة المرضية •

يحؽ لمموظؼ أثناء الإجازة المرضية الحصوؿ عمى إجازة مرضية مدفوعة الأجر تعادؿ  •
 .رة ستة أسابيعويعمؿ الموظؼ عادة خلاؿ فت، قيمة الأياـ

يجب تقديـ شيادة طبية إذا تغيب العامؿ عف العمؿ لأكثر مف يوميف متتالييف أو أكثر مف  •
 .مناسبتيف خلاؿ فترة ثمانية أسابيع

 إجازة مسؤولية الأسرة

 :ينطبؽ ىذا عمى الموظؼ •

 ' الذي يعمؿ لدى رب العمؿ لمدة تزيد عمى أربعة أشير ؛ •

 الأقؿ في الأسبوع لدى صاحب العمؿ مف يعمؿ أربعة أياـ عمى  -

 :شيرا مف العمؿ للأحداث التالية 50منح إجازة مدفوعة الأجر لمدة ثلاثة أياـ خلاؿ كؿ  •

 عندما يولد طفؿ الموظؼ ؛  -

 عندما يكوف طفؿ الموظؼ مريضا ؛  -
و أو في حالة وفاة زوج العامؿ أو شريؾ حياتو أو والده أو والده بالتبني أو جده أو طفم  -

 .طفمو بالتبني أو أحفاده أو أخيو

 إجازة الأمومة

 .يحؽ لمعاممة الحصوؿ عمى إجازة أمومة متتالية مدتيا أربعة أشير عمى الأقؿ •

 :يجوز لمموظفة أف تبدأ إجازة الأمومة •
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 إدارة الموارد البشرية

 ؛ؼ ذلؾ، ما لـ يتفؽ عمى خلاأي وقت قبؿ الموعد المتوقع لمولادة بأربعة أسابيع

 .في تاريخ يحدده طبيب أو قابمة -

 .أسابيع بعد ولادة طفميالا يجوز لمموظفة العمؿ لمدة ستة  •

إذا أجيضت الموظفة خلاؿ الثمث الثالث مف الحمؿ أو حممت طفلا ميتا، يحؽ ليا  •
 .الحصوؿ عمى إجازة أمومة لمدة ستة أسابيع

 والسياحة والضيافة والرياضةعتبر ىيئة تدريب وتعميـ قطاع الثقافة والفنوف ت

(CATHSSETA)   مسؤولة عف ضماف وضع المعايير التي تتعمؽ بتطوير وتدريب الموظفيف في
القيادة في الصناعة مف خلاؿ تحديد الاحتياجات  CATHSSETA قطاع السياحة والضيافة. تقدـ

مى تمبية تمؾ الحالية والمستقبمية لمميارات، وتطوير خطط استراتيجية لمساعدة الصناعة ع
الاحتياجات، وتعزيز التدريب الذي سيوفر لمموظفيف وأصحاب العمؿ الفرص المناسبة عمى حد 

مف قبؿ  (FEDHASA) سواء. بالمقابؿ، تُعترؼ جمعية الضيافة المتحدة في جنوب أفريقيا
   الحكومة والقطاع الخاص كالممثؿ الرسمي لصناعة الضيافة في جنوب أفريقيا. تيدؼ

FEDHASA   إلى ضماف بيئة عمؿ رابحة ومستدامة لصناعة الضيافة في جنوب أفريقيا، وتتولى
  .مسؤولية تغطية الأنشطة الاقتصادية والاجتماعية والبيئية بما يدعـ نمو الصناعة واستدامتيا

يبرز ىذا الموضوع أىمية إدارة الموارد البشرية السميمة لمؤسسات الضيافة   :الممخص. 9
 31ساسية )القانوف رقـ في قانوف شروط العمؿ الأ 52أساسيًا لمتعييف القطاعي رقـ  ويقدـ تخطيطًا

 (.5003لعاـ 
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 خلاصة الفصل:
كانت ىذه ىي المصطمحات التي قمنا باستخراجيا مف مدونتنا , والتي تدور حوؿ صناعة 

قمنا بتحميؿ ىاتو و  المناسبة أنيا ارتأيناالفنادؽ والضيافة ,حيث قمنا بترجمتيا باتباع المنيجية التي 
خر لممصطمح ذاتو في آالمصطمحات مف خلاؿ تقديـ تعريؼ ليا في المغة المصدر ثـ تعريؼ 

نسب ثـ ذكر الطريقة التي اعتمدنا عمييا في المغة اليدؼ ,في محاولة لمحصوؿ عمى المكافئ الأ
 .تقديـ المصطمح
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بثراء مصطمحاتو  هتميز تحديا، وذلؾ ل مجاؿ الفندقةفي ىذا البحث الترجمي لقد شكّؿ 
 وشيوعيا، بالإضافة إلى احتوائو عمى العديد مف المصطمحات الغامضة لمقارئ العادي.

تُعد ترجمة مصطمحات الفندقة ضرورة ممحّة لفيـ ىذا المجاؿ العميؽ والمميء بالمفردات  
تحديات عديدة عند ترجمة ىذه المصطمحات مف المغة  الصعبة، ومع ذلؾ، يواجو المترجـ

الإنجميزية إلى المغة العربية بعد مراجعة وتحميؿ النص الذي اخترناه كانموذج لبحثنا والمتمثؿ في 
 لمكاتبة "Hospitality Management" ترجمة مصطمحات الفندقة في الفصؿ الأوؿ مف كتاب

Desere Kokt. 
 نا إلييا نذكر:ومف جممة النتائج التي توصم

مصطمحات يصعب عمى الشخص غير المتخصص في المجاؿ احتواء المدونة عمى  - 
واجينا بالفعؿ صعوبات وعقبات  .الفندقي أو الميتميف بو فيميا واستيعاب المعاني المقصودة

اصطلاحية عديدة، حيث أف معظـ المصطمحات جاءت مف لغات أخرى مثؿ اللاتينية والإنجميزية. 
اىتمامنا بيذا العمؿ ىو تسميط الضوء عمى التوافؽ الدلالي مع المصطمحات العربية  وما زاد

 التي تناولناىا في الفصؿ النظري المكافئة، والتي سعينا إلى تحديدىا بالاعتماد عمى نظرية المعنى
مع البحث التوثيقي الذي ساعدنا في الوصوؿ إلى المعاني الدقيقة لممصطمحات المتعمقة بميداف 

 لفندقة..ا
بإمكاف المترجـ تجاوز الصعوبات التي تواجيو عند ترجمة مصطمحات الفندقة مف خلاؿ  -

الفيـ الجيد لممصطمح وأصولو والبحث عف مكافئات مناسبة في المغة المستيدفة، بالاعتماد عمى 
 .النظريات والتقنيات الترجمية الأنسب

 دورا كبيرا في النقؿ Vinay &Darbenlet  تمعب الأساليب الترجمية لفيني وداربمنيو -
تساعد عممية البحث التوثيقي في ايجاد معاني دقيقة  كما السميـ لممصطمحات مف الانجميزية لمعربية

  . لممصطمحات المستيدفة
نظرية المعنى الأنسب لترجمة ىذا النوع مف النصوص بما فييا مصطمحات ارتأينا أف  -

 .تساعد عمى فيـ المصطمح وتحميموالفندقة، لأنيا تتضمف مراحؿ دقيقة 



 خاتمة
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يُمكف لمبحث التوثيقي أف يُسيّؿ عممية الترجمة مف خلاؿ توفير معمومات سريعة الفيـ  -
ولغة اصطلاحية يُمكف استخداميا أثناء عممية الترجمة، بشرط أف يكوف ىذا البحث شاملًا ومُعمقاً 

 تتميز بالدقة والصواب. مف موقعنا كطلاب، بذلنا قصارى جيدنا لتحقيؽ ترجمة لائقة 
لنتحصؿ عمى النتائج التي وقمنا بتطبيقيا التي رأينا أنيا مناسبة النظريات اتبعنا  -

 آمميف أف نحظى بنتيجة تميؽ بالجيد المبذوؿ. أدرجناىا في المذكرة، 
حاولنا قدر المستطاع مراعاة الأخطاء، سواء الأسموبية، المغوية أو الترجمية، متوخيف 

واجينا  . حدوث أي تناقضات خلاؿ الترجمة مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼالحذر مف 
صعوبة كبيرة في العثور عمى مدونة مناسبة لاعتمادىا في بحثنا. لذا، ندعو الطلاب والباحثيف في 

وع جدير بالدراسة، مجاؿ الترجمة أو المجاؿ الفندقي إلى الخوض في ىذا المجاؿ، لأنو موض
 .الأخيرة الآونة في الفندقة يرةش خاصة مع تزايد

 
ندعو الطلاب المقبميف عمى إعداد مذكرات التخرج لمبحث أكثر في مجاؿ الفندقة كونو 
مجاؿ شيؽ يستحؽ الدراسة، ولندرة المراجع المختصة بو في المغة الانجميزية والعربية عمى حد 

الآونة الأخيرة كمجاؿ يوفر  سواء يقتضي ىذا الأخير التعمؽ فيو أكثر لإثرائو، نظرا لبروزه في
العديد مف الخدمات والميف الضرورية في المجتمع خاصة إدارة الموارد البشرية في الفنادؽ.
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                  Arabic-English Glossaryإنجميزي -مسرد المصطمحات عربي

 أ
 Wage أجر 

 Reception إستقبال

  Stay إقامة

إلغاء الحجز    cancellation of reservation 

 ب

بيو الفندق     hotel lobby 

 ت

 Trade تجارة

 room upgrade ترقية الغرف  

 check-out  تسجيل الخروج

 heck-in  تسجيل الدخول

 ID Verification تقديم اليوية   

 culinary techniques  تقنيات الطيي 

 Economic development تصادية تنمية إق

 ح

 Shop حانوت

 Reservation  حجز
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 س

 Tourism سياحة 

 ص

 room maintenance صيانة الغرف   

 ض

 Hospitality ضيافة

 ع

 housekeeper  عامل نظافة 

 ف

 room bill فاتورة

 ك

 Booth كشك

 م

 Shelter مأوى

  Restaurant مطعم

 cleaning standards معايير النظافة  

 Resort منتجع

 Skills ميارات

 ن
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 Hostel نزل

 Inmates نزلاء 

 room locking system  نظام قفل الغرفة 
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                      English-Arabic Glossaryعربي–مسرد المصطمحات انجميزي

B 

 Bartender موظف البار

   Budgeting الميزانية

 Buffet بوفيو

 Bungalow بيت من طابق واحد

C 

 Catering  تقديم الطعام 

 Check in تسجيل

 Cleaning تنظيف

 E 

  Experience خبرة

F 

 Food طعام

 Food safety  سلامة الغذاء 

   Franchising الامتياز التجاري  

H 

 head chef  الطاه الرئيسي 

 Hotel فندق
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I 

 innovation  الابتكار  

 inventory management  ادارة المخزون 

L 
 leadership   القيادة

  Lodge نزل
N 

 Negotiation  التفاوض 

P 

 process improvement  تحسين العمميات 

R 
 Resort منتجع

 Room غرفة

S 

 sous-chef  طاه مساعد 

 Spa منتجع صحي

 Suite جناح



Abstract : 

 This study aims to translate the first theme titled "Human Resources Management" 
from the book “Hospitality Management – A practical introduction” from English into 
Arabic. The primary objective is to clarify the concepts and terminology related to the 
hospitality industry by demonstrating the techniques that help translators produce 
efficient translations. At the outset of this research, we posed the following questions: 
What are the appropriate translation strategies and methods for translating hospitality 
industry terms? What are the most common challenges translators encounter when 
dealing with hospitality terminology? Our translation of the article " Human Resources 
Management in Hospitality Industry" highlights the ability of the Arabic language to 
express terms and concepts related to the hospitality industry effectively.  
This study employs an analytical and critical approach by examining several terms 
within our corpus, guided by the theory of sense by Seleskovitch & Lederer, stylistic 
comparison by Vinay & Darbelnet, and the documentary research methodology of 
Christine Durieux. Upon applying these theories, we obtained results that confirm the 
effectiveness of these methodologies in hospitality translation. 
Keywords: Hospitality management, theory of sense, stylistic comparison, 
documentary research. 

  الممخص:
 تتمثؿ دراستنا الموسومة بػ "استراتيجيات ترجمة مصطمحات الفندقة مف الإنجميزية إلى العربية 

 Human Resources Management in Hospitality Industryأنموذجًا" في تناوؿ الآليات التي  
ات صحيحة. فجاءت إشكالية بحثنا كما يمي: ما ىي استراتيجيات تساعد المترجـ عمى إنتاج ترجم

وأساليب الترجمة المناسبة لترجمة مصطمحات الفندقة؟ وما ىي المشاكؿ الأكثر شيوعًا التي يواجييا 
 المترجـ أثناء ترجمتو لممصطمحات في صناعة الفندقة؟

طمحات مف المدونة استنادًا إلى نظرية يقوـ بحثنا عمى المنيج التحميمي النقدي باعتماد جممة مف المص 
المعنى لسيمسكوفيتش ولدرر، وكذا الأسموبية المقارنة لفيناي وداربمنت، والبحث التوثيقي لكريستيف دوريو. 

 .انتيينا بعد تطبيؽ ىذه النظريات إلى نتائج تؤكد نجاعة اعتمادىا في ىذا النوع مف الترجمة
لفندقة، الترجمة، النظرية التأويمية، الأسموبية المقارنة، : المصطمح، إدارة االكممات المفتاحية

 التوثيؽ البحث
 


